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Примечание переводика

Более крупные версии большинства иллюстраций можно посмотреть, щелкнув по ним правой кнопкой мыши и выбрав параметр для их отдельного просмотра, либо дважды коснувшись их и/или увеличив их.

Новые оригинальные иллюстрации обложки, включенные в эту электронную книгу, переданы в общественное достояние. Они включают изображение титульного листа оригинальной книги.

Дополнительные примечания находятся ближе к концу этой электронной книги.
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    “Some hapless souls are led astray,

    While some, themselves, seek out the way.

    Some fall, unthinking, in the pit,

    While others seek about for it.

  

  
    ’Tis probable, if Satan should

    Strive for the universal good,

    And close his gates and bar them well,

    Some souls would still break into Hell.”

  





                                                                                                                                                                                                                           









ПРЕДИСЛОВИЕ.



Со времён братьев Джеймс и Янгер, дерзких представителей западного разбоя, порожденных непосредственно недавней гражданской войной, ни одна шайка бандитов не привлекала к себе столь всеобщего внимания, как банда под предводительством знаменитого разбойника Руба Берроу. Пресса страны соткала из самой дикой фантазии немало вымыслов об его отважных поступках, а авторы сенсационной литературы превратили бандита в столь же мистического гения, как «Безголовый гессенец из Сонной Лощины».

С целью исправить ошибочные рассказы, ранее представленные общественности, я поддался уговорам многих друзей по службе в экспресс-сервисе и согласился изложить достоверную и точную историю, составленную на основе официальных отчетов детективов и подробно описывающую дерзкие деяния, захватывающие события и чудесные спасения этого разбойника и его шайки грабителей. Также приводятся важные признания некоторых из главных участников восьми совершенных ими ограблений поездов за период почти в четыре года, без прикрас художественного вымысла и капризов фантазии.

Поэтому задача этой книги заключается не в том, чтобы восхвалять злодеяния, а скорее в том, чтобы описать незавидную судьбу тех, кто, свернув с путей мира и чести, выбирает извилистую и тернистую дорогу, ведущую к открытым вратам, над которыми пламенеющими буквами высечено проклятие: «Оставь надежду, всяк сюда входящий».


Дж. В. Эйджи.


Мемфис, шт. Теннесси, декабрь 1890 г.
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РУБ БЕРРОУ.

ГЛАВА I. ОКРУГ ЛАМАР, АЛАБАМА — РОДИНА СЕМЬИ БЕРРОУ. БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРИК ПРЕДКОВ РУБА БЕРРОУ.




Округ Ламар в штате Алабама, родина семьи Берроу, вошел в историю как логово банды грабителей, чьи дерзкие деяния не имеют аналогов в современности, а ореол романтики, которым окутана эта местность, превратил ее суровые холмы в неприступные горные твердыни, тихие долины — в темные пещеры, а скромные жилища ее жителей — в бастионы и разбойничьи замки. Округ Ламар, если очистить его от налета сенсационности, представляет собой один из «холмистых округов» северной Алабамы и занимает видное место в списке богатых сельскохозяйственных округов штата. Он обладает очаровательным пейзажем с волнистыми холмами и долинами, орошаемыми чистыми ручьями; среди плодородных долин и на вершинах живописных возвышностей находятся мирные и процветающие дома многих добрых и законопослушных людей, что доказывает: хорошие люди коренным образом свойственны любому климату и краю, где рука цивилизации оставила свой благотворный след. «Он изобилует не величественными и грандиозными видами, а скорее небольшими домашними уголками сельского покоя и уединенной тишины».

Округ Ламар был образован в 1868 году из наиболее плодородных частей округов Файет и Марион и трижды менял название: сначала он назывался Джонс, затем Сэнфорд и, наконец, был назван Ламаром в честь выдающегося государственного деятеля и судьи, который ныне заседает в Верховном суде Соединенных Штатов. Эта часть штата, хотя и не обладала до последнего десятилетия преимуществами развития, которыми долгое время пользовались более благополучные районы, всегда отличалась прекрасным гражданским составом. Здесь в былые времена находились страстные приверженцы политических убеждений основателей Республики, и пока костры ревностных пионеров того времени освещали вершины холмов, долины этой части северной Алабамы оглашались предвыборными песнями их восторженных соратников. Из этого региона, не менее прославленного в войне, чем в мире, была отправлена крупная рота солдат для участия в Крикской войне, и целый контингент отважных мужчин отправился в армию Конфедерации, причем три роты входили в состав двадцать шестого алабамского пехотного полка, одного из лучших полков Северовиргинской армии.

Истины и справедливости ради следует сказать об округе Ламар, получившем дурную славу как родина Руба Берроу, а позже как место сбора его сообщников по преступлениям. Когда крупные города с хорошо оснащенными силами полиции порождают такие социальные организации, как анархисты в Чикаго и итальянская мафия в Новом Орлеане, и становятся убежищами для организованных убийц, добрые граждане этих городов не несут большей ответственности за порожденные этим злом последствия, чем законопослушные жители округа Ламар в штате Алабама за те злодеяния, главным выразителем которых по воле случая рождения стал один из ее граждан. Однако семья Берроу была среди самых ранних поселенцев округа Файет в штате Алабама, из которого был выделен Ламар, и от их многочисленного рода произошло потомство, которое в силу естественных кровных уз образовало клан, где дерзкие разбойники находили надежное убежище, спасаясь от горячей погони, организованной в более густонаселенных местах, ставших ареной их дерзких преступлений. Главным среди сподвижников и защитников Руба был его шурин Джеймс А. Кэш.

Аллен Х. Берроу, отец Руба, родился в округе Мори, штат Теннесси, 21 мая 1825 года. Его родители переехали в округ Франклин, штат Алабама, в 1826 году, а в 1828 году поселились в окрестностях его нынешнего дома в округе Ламар, штат Алабама. В августе 1849 года Аллен Берроу женился на Марте Кэролайн Терри, уроженке округа Ламар, родившейся в 1830 году. В этом браке родилось десять детей — пять мальчиков и пять девочек. Джон Т. Берроу, старший ребенок, живет возле Вернона, административного центра округа Ламар. Помимо укрывания своего брата Руба, когда тот был вне закона, он всегда пользовался неплохой репутацией. У него веселый нрав, он обладает острым чувством смешного, прекрасный пародист и несравненно рассказывает анекдоты; несмотря на грубость речи и манер и слабое образование, он обладает интеллектом выше среднего. Джаспер Берроу, второй сын, — тихий, неразговорчивый человек; он живет с отцом и, по слухам, страдает психическим расстройством. Четыре дочери вышли замуж за жителей округа Ламар. Младшая, носящая прозаическое имя Энн Элиза, — высокая блондинка двадцати лет, до сих пор не замужем. У нее бунтарский характер, миловидное и привлекательное лицо, и она пользуется популярностью у деревенской молодежи в окрестностях усадьбы Берроу. Она была предана Рубу, служила постоянным связующим звеном между родительским домом и укрытием разбойников и была курьером, благодаря которому Руб Смит пополнил ряды банды во время их сбора в округе Ламар.

Рубен Хьюстон Берроу, разбойник, родился в округе Ламар 11 декабря 1854 года. Его ранние годы в Ламаре прошли без особых событий. Он был известен как активный, живой мальчик, преуспевающий во всех спортивных состязаниях, быстрый бегун, страстный охотник и прирожденный знаток леса. Он обладал бесстрашным духом, отличался веселым и шутливым нравом, что было характерно для семьи Берроу, но в нем не проявлялось никаких черт, которые могли бы предвещать дурную славу, приобретенную в дальнейшей жизни.

Джеймс Бьюкенен Берроу, пятый и младший сын, родился в 1858 году и, следовательно, был на четыре года моложе своего брата Руба, с чьей судьбой связал собственную в деле грабежа поездов, что и принесло банде название «братья Берроу» в самые первые дни ее образования.

Возможности для получения образования в сельских районах Юга полвека назад были ограничены, и Аллен Берроу дожил до совершеннолетия, освоив чуть больше, чем основы грамотности и счета, однако склонность обучать юные умы была настолько дефицитной, что Аллен Берроу в десятилетие, непосредственно предшествовавшее недавней войне, совмещал занятие земледелием с работой сельского учителя. Среди его учеников был злосчастный почтмейстер из Джуэлла, штат Алабама, Мозес Грейвс, который был вероломно убит Рубом Берроу в 1889 году. В округе Ламар ходит множество анекдотов, иллюстрирующих примитивные методы педагогики, которых придерживался Аллен Берроу. Говорят, что старший Грейвс, у которого училось несколько сыновей, забрал подающих надежды отпрысков семейства Грейвс из школы по той причине, что после шести месяцев обучения, когда тот случайно включил весь этот контингент в конкурс по орфографии, они все упорно пытались писать каждое односложное слово, оканчивающееся на согласную, с добавлением еще одной, например: d-o-g-g, dog; b-u-g-g, bug.

Аллен Берроу некоторое время служил в кавалерии Родди во время гражданской войны, но его карьера солдата была недолгой и не отмечена никакими примечательными событиями. Вскоре после окончания войны он приобрел некоторую известность как «самогонщик» и около 1876 года был обвинен в незаконном винокурении. В результате он бежал из страны, но после двухлетнего отсутствия вернулся и заключил некое мировое соглашение с правительством, после чего тихо жил в округе Ламар. Обладая определенной сообразительностью, он является типичным обитателем глуши, с характерной растянутой речью и причудливым жаргоном, свойственными его классу. Марта Терри, жена Аллена Берроу, утверждает, что обладает особым и передающимся по наследству даром исцелять с помощью какой-то странной и таинственной силы многие недуги, присущие человеку, и если бы она жила во времена Коттона Матера, то могла бы стать жертвой костра и факелов, которыми в то время наказывалось колдовство. В северной Алабаме, где хорошо знают старуху Берроу, есть немало разумных и совершенно не суеверных людей, которые верят в ее оккультные способности излечивать раки, бородавки, опухоли и подобные недуги с помощью искусства чародейства. Капитан Дж. Э. Пеннингтон, видный гражданин и нынешний сборщик налогов округа Ламар, рассказывает о двух случаях в собственной семье, когда госпожа Берроу удаляла опухоли с помощью простых заговоров. Ведьмин котел «кипит и булькает» на очаге дома Берроу, и независимо от того, содержит ли эта темная и зловонная смесь то или иное,




“Eye of newt and toe of frog,

Wool of bat and tongue of dog;

Adder’s fork and blind worm’s sting,

Lizard’s leg and owlet’s wing,”







тем не менее множество простых, но доверчивых людей приходят издалека, чтобы испросить чар ее оккультной бессвязной речи, несмотря на то, что наша современная цивилизация уже давно закрыла глаза и уши для искусства чародейства и колдовства. Здесь, в атмосфере невежества и суеверий, зол, проистекающих больше из присущих суровому пионеру и его жене слабостей, чем из превратности судьбы, воспитывалось семейство из десяти детей. Именно из таких сильных и суровых натур, необразованных и не обученных в школе праведности и честности, и получаются грабители поездов.




ГЛАВА II. РУБ ПОКИДАЕТ ОКРУГ ЛАМАР, АЛАБАМА. — ЕГО РАННЯЯ ЖИЗНЬ В ШТАТЕ ОДИНОКОЙ ЗВЕЗДЫ. — ЕГО БРАТ ДЖИМ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К НЕМУ. — ОГРАБЛЕНИЯ ПОЕЗДОВ В БЕЛВЬЮ, ГОРДОНЕ И БЕН-БРУКЕ, ТЕХАС.




Старые товарищи Руба Берроу в Алабаме отчетливо помнят тот день, когда он покинул округ Ламар и отправился в Техас осенью 1872 года. Он оставил старые и привычные картины своего детства, полный надежд и стремящийся испытать возможности, которые открывал перед ним Техас — тогдашнее Эльдорадо южного эмигранта. Ему было всего восемь лет, когда он поселился у своего дяди Джоэла Берроу, весьма достойного и честного человека, который владел небольшой фермой в округе Эрат в том штате и обрабатывал ее. В 1876 году к Рубу присоединился Джим Берроу, его младший брат, который оставался в Техасе до 1880 года, когда, вернувшись в округ Ламар, штат Алабама, женился и жил там до 1884 года, после чего вновь присоединился к своему брату Рубу в Техасе, увезя туда жену. Джим Берроу был «здоровым, шумным, буйным молодцом» ростом в шесть футов, прямым как индиейцы, на которых он был очень похож своим безбородым лицом, высокими скулами и угольно-черными волосами. Он во всем подходил для того, чтобы разделять судьбу Руба, и если бы он не пал жертвой тюремного заключения и ранней смерти, он стал бы грозным соперником своего брата Руба в событиях, ознаменовавших его дальнейшую жизнь.

Руб некоторое время работал на ферме своего дяди, но вскоре превратился в того неопределенного персонажа, который известен как техасский ковбой. Между тем в 1876 году он женился на мисс Вирджинии Элвисон в округе Уайз, штат Техас, и от этого брака родилось двоих детей, которые сейчас находятся со своими дедушкой и бабушкой в Алабаме, причем старшему мальчику двенадцать лет. Эта жена умерла в 1880 году, и в 1884 году он женился вторично на мисс Аделине Гувер из округа Эрат, штат Техас. Эти события несколько сдерживали его естественную склонность к волнениям и приключениям, и можно с полным правом утверждать, что с 1872 по 1886 год Руб Берроу преступал закон лишь в той мере, в какой это касалось выслеживания неклейменого скота и пометки его как собственного. Занимаясь этим, он колесил по техасским равнинам, испытывая крайнее удовольствие от общества родственных душ, чьим домом было седло и которые находили единственное укрытие днем и ночью под теми же благосклонными небесами. По мере того как он мужал, он полностью предавался своей страсти к спортивным занятиям, сопутствующим жизни на тогда еще слабо заселенных равнинах Штата одинокой звезды. Укрощая диких мустангов, подстреливая антилоп и набрасывая лассо на диких быков под ударами кнута и шпор, он вскоре снискал славу наездника и считался самым метким стрелком во всей округе. Обладая репутацией человека, преуспевшего во всех этих делах, подкрепленной врожденными лидерскими качествами, Руб вскоре собрал вокруг себя отряд преданных товарищей, лидером которого он с легкостью стал.

Незадолго до этого периода, через различные промежутки времени, весь Техас был потрясен дерзкими и отчаянными приключениями Сэма Басса и его шайки грабителей поездов, с которой, по ошибочному мнению, был связан Руб. Возможно, вдохновленный славой, которую снискал Сэм Басс, и преувеличенными слухами о барышах от его приключений на фоне скудных доходов от более усердного труда, Руб загорелся желанием подражать его отважным поступкам и сразу добиться славы и богатства.

В это время, 1 декабря 1886 года, его шайка, состоящая из Джима Берроу, Непа Торнтона и Хендерсона Бромли, возвращаясь из безуспешной вылазки на Индейскую территорию, направилась в сторону Бельвю, станции на железной дороге Форт-Уэрт и Денвер. Здесь Руб предложил ограбить поезд, который, как они знали, должен был прибыть в Бельвю в одиннадцать часов утра. Привязав лошадей в лесу в нескольких сотнях ярдов оттуда, они скрытно приблизились к водокачке в трехстах ярдах к западу от станции, где поезд обычно останавливался для заправки водой. Торнтон взял на мушку машиниста и кочегара, в то время как Руб, Бромли и Джим Берроу прошли по поезду и ограбили пассажиров, оставив тихоокеанский экспресс в покое. Они завладели примерно тремястами долларами наличными и дюжиной или более часов. В поезде находился сержант Коннорс (белый) с отрядом цветных солдат США, конвоировавших заключенных. У этих солдат были отобраны их револьверы Кольта 45-го калибра; пару таких пистолетов Руб Берроу использовал на протяжении всей своей дальнейшей жизни. Руб настаивал на освобождении заключенных, но те с презрением отвергли предложение свободы из рук разбойников и остались под стражей павших духом солдат, которые впоследствии были уволены со службы за трусость. Вернувшись к своим лошадям, банда выехала с места своего первого ограбления поезда на равнину, преодолев за двадцать четыре часа расстояние примерно в семьдесят пять миль от места преступления.

Добытая незаконным путем нажива не смогла утолить жадность новоиспеченных грабителей поездов, и в начале следующего января был спланирован новый налет. В Александре, штат Техас, примерно в семидесяти пяти милях от Гордона, собрались все грабители, и оттуда верхом на лошадях они отправились в Гордон, штат Техас, на станцию железной дороги Техас и Пасифик, добравшись до места назначения около часа ночи 23 января 1887 года. Когда поезд отходил от Гордона в два часа ночи, Руб и Бромли заскочили на паровоз, прицелили оружие в машиниста и кочегара и приказали им двигаться вперед и остановиться в пятистах ярдах к востоку от станции. Угрожающие револьверы Кольта заставили машиниста подчиниться условиям, и приказы разбойников были выполнены точь-в-точь. В том месте, где поезд был остановлен, их поджидали Джим Берроу, Торнтон и Харрисон Аскью — новобранец, совсем недавно пополнивший ряды банды. Когда поезд остановился, нервы Аскью не выдержали, и он закричал: «Ради Бога, ребята, отпустите меня отсюда, я не могу этого выдержать». Тем не менее способность к передвижению не оставила Аскью, и он поспешно бежал с места преступления. Руб и Бромли подвели машиниста и кочегара к почтово-багажному вагону и потребовали впустить их, в то время как остальные грабители держали на мушке кондуктора и других железнодорожников. Курьер компании Pacific Express Company сначала отказался подчиниться приказу открыть дверь и погасил огни в своем вагоне. Завязалась настоящая перестрелка: разбойники использовали пару винчестеров, и после пятидесяти или более выстрелов курьер сдался. Из вагона компании Pacific Express было похищено около 2275 долларов. Почтовый вагон США также был ограблен, и разбойники забрали из зарегистрированной почты около двух тысяч долларов.

Сел на коней, оставленных в сокрытом неподалеку лесу, они поскакали в северном направлении, чтобы запутать преследователей. Сделав круг на юг, они вышли на открытые равнины, простиравшиеся далеко на восток к дому бандитской шайки. Бездорожная равнина не оставила никаких следов бега быстроногих коней, которые несли их все быстрее и быстрее к надежному убежищу, куда они добрались вскоре после рассвета на второе утро после ограбления.

Чтобы лучше отвести подозрения, сообщники-грабители теперь договорились разделиться и все демонстрировали бурную деятельность: одни обрабатывали землю, а другие пасли скот для соседних владельцев ранчо.

Примерно в это время Руб и Джим Берроу приобрели небольшой земельный участок, заплатив за него шестьдесят долларов. Они также купили несколько голов скота и в течение нескольких месяцев производили вполне приличное впечатление людей, честно зарабатывающих на жизнь. Однако беспокойный и дерзкий дух Руба Берроу не мог смириться с честным трудом. Ведя плуг по своему недавно купленному участку и переворачивая полевые цветы цветущей прерии под землю, он не лелеял в душе никакой гордости мирного земледельца, но, томясь от столь унылых занятий, заново строил разбойничьи замки.

Занимаясь посадкой урожая весной 1887 года, он работал вместе с неким Уильямом Броком и, обнаружив в нем отчаянный и беспокойный дух, рассказал ему о своих успешных предприятиях в Бельвю и Гордоне. Так в его отряд влился еще один новобранец, которому суждено было сыграть важную роль, как покажут дальнейшие события. Время шло быстро, и Руб писал в своей незатейливой, малограмотной манере нежные послания своим родственникам в округ Ламар, штат Алабама, отправляя им часть своей неправедно нажитой добычи. Два этих письма, написанных на одном листе бумаги — одно брату Джону Т. Берроу, другое отцу и матери в Вернон, штат Алабама, — приводятся здесь verbatim et literatim и доказывают, что университетское образование вовсе не является обязательным приложением к занятию грабежом поездов.


Округ Эрат, шт. Техас, 10 марта 1887 г.

Дорогой брат и семья:

Все в порядке. Новостей писать нечего. погода хорошая для работы и мы пашем вовсю. Завтра будем сажать кукурузу. Я и Джеймс посадим 35 акров кукурузы. Сажать никакой хлопок не будем мы посеяли немного овса и просо. Я еду сегодня в Стивенсвилл и отправлю это письмо. Дж. Т., когда будешь писать, адресуй письмо в Стивенсвилл, округ Эрат, и скажи всем остальным, чтобы адресовали свои письма туда же. Я хочу, чтобы ты и папа оставили себе те деньги: Джон, ты оставь 30 долларов, а папа — 20. Причина, по которой я хочу, чтобы у тебя было 30 долларов, заключается в том, что у тебя самая большая семья. Джон, я не виню папу и маму за то, что они не едут сюда, потому что они должны знать свои дела. Джон, я хочу, чтобы ты мне написал. Я думал вернуться в марте. Я не могу приехать сейчас. Пиши.

Р. Х. Берроу — Дж. Т. Берроу.







Округ Эрат, штат Техас, 10 марта 1887 г.

Дорогие отец и мать:

Напишу вам пару строк. Все в порядке. У Элизабет А родился мальчик. Он родился 28 февраля. Она чувствует себя хорошо. Мама, я хочу, чтобы ты выбрала мне одну из самых красивых вдов в Алабаме. Я приеду домой этой осенью. Папа, я хочу, чтобы Джон Томас взял 30 долларов из тех денег, а я хочу, чтобы ты купил Аналайзер золотое кольцо. Оно обойдется не дороже 4 долларов. Я сказал ей, что пришлю ей подарок. Папа, это потребует изрядной части твоей доли денег, но все уладится в один прекрасный день, потому что я собираюсь продать все когда-нибудь и приехать навестить всех вас. Пиши.

Р. Х. Берроу — А. Х. Берроу.





А Элизабет была женой его брата Джима.



«Мы посеяли немного овса», — писал Руб. Бесполезно гадать, было ли это задумано как двусмысленность и относилось ли не только к строго одомашненной разновидности этого полезного злака, но и к «дикому овсу», который Руб и Джим сеяли и который принес обильные плоды в последующие годы.

В разгар посевной Рубу надоели крестьянские занятия, и он решил снова испытать удачу в Гордоне. Десятого мая главарь собрал свою небольшую банку на своей ферме в округе Эрат и под покровом безлунной ночи направился на север к реке Бразос, находившейся примерно в пятидесяти милях отсюда. К своему разочарованию, они обнаружили, что река сильно разлилась и вышла из берегов, из-за чего переправиться через нее на пароме или как-либо иначе не представлялось возможным. Проведя день в прилегающем лесу, следующей ночью они вернулись в Александре, чтобы переждать спад паводков, которые, однако, удерживали реку Бразос полноводной в течение нескольких недель.

Вновь по договоренности в ночь на 3 июня Хендерсон Бромли и Билл Брок встретились с Рубом и Джимом Берроу у их дома близ Стивенсвилла в округе Эрат, и после совещания в качестве места для своего третьего ограбления поезда был выбран Бен-Брук, штат Техас, станция на железной дороге Техас и Пасифик в семидесяти пяти милях к югу от Форт-Уэрта.

После тяжелой ночной поездки на рассвете 4 июня они оказались в нескольких милях от Бен-Брука. Узнав, что поезд, идущий на север, пройдет мимо станции около 7 часов вечера, они спрятались в близлежащем лесу до наступления темноты, после чего тихо подьехали на расстояние нескольких сотен ярдов от станции. Руб Берроу и Хендерсон Бромли вымазали лица жженой пробкой, в то время как Джим Берроу и Брок использовали носовые платки в качестве масок. Руб и Бромли запрыгнули на паровоз, когда он отходил от станции, и с обнаженными револьверами взяли под прицел машиниста и кочегара, приказав первому остановиться у эстакады в нескольких сотнях ярдов за станцией. Здесь их поджидали Джим Берроу и Брок; последние двое держали на мушке кондуктора и пассажиров, пока первые двое приказывали машинисту взломать багажный вагон киркой для угля, взятой с паровоза. Компания Pacific Express вновь была ограблена, и разбойники завладели 2450 долларами. Пассажиры и почта не пострадали.

Вернув своих лошадей в течение получаса после первой остановки поезда на станции, грабители мчались во весь опор до полудня следующего дня. Пробираясь через леса и по равнинам, еще до рассвета они ускакали далеко от места предыдущего ночного ограбления, а проливной дождь, начавший падать в полночь, не оставил и следа от их пути. Здесь грабители оставались в уединенном укрытии, маскируя свою личность грабителей поездов показным усердием в земледелии, вплоть до 20 сентября 1887 года, когда они совершили второй налет на дорогу Texas Pacific Road, снова ограбив поезд на станции Бен-Брук.

Когда Руб и Бромли запрыгнули на паровоз, как ни странно, им управлял тот же самый машинист, которого бандиты «прижали» во время ограбления 4 июня; машинист, узнав Руба и Бромли, сказал, глядя в стволы их револьверов Кольта: «Ну что, капитан, где на этот раз прикажете остановиться?». Руб лаконично ответил: «Там же», и таким образом поезд был остановлен и ограблен той же поездной бригадой на том самом месте, где его грабили раньше. Курьер компании Pacific Express Company оказал некоторое сопротивление, но в конце концов бандитам удалось проникнуть в его вагон и забрать 2725 долларов, или примерно по 680 долларов на каждого.

Бандиты прибыли в свое убежище в округе Эрат, успешно совершив четыре ограбления поездов.

Примерно в середине следующего ноября Руб и Джим навестили своих родителей в округе Ламар, штат Алабама, причем Джим отвез туда свою жену, а Руб — двоих детей. Они оставались в округе Ламар несколько недель, навещая родственников и беспрепятственно прогуливаясь по улицам Вернона, административного центра, поскольку ни один из этих двоих мужчин в то время еще не подозревался в грабежах поездов.




ГЛАВА III. ОГРАБЛЕНИЕ В ДЖЕНОЕ, АРКАНЗАС, 9 ДЕКАБРЯ 1887 ГОДА. — АРЕСТ УИЛЬЯМА БРОКА. — ЕГО ПРИЗНАНИЕ.




Экспресс-поезд № 2 на железной дороге Сент-Луис — Арканзас — Техас отошел из Тексарканы, штат Арканзас, вечером 9 декабря 1887 года в 17:50 с опозданием на пятьдесят минут. Ничего необычного не происходило, пока поезд не начал трогаться со станции Дженое, штат Арканзас, небольшой станции в тридцати милях к северу от Тексарканы. Машинист Ру, оглянувшись назад, обнаружил двух мужчин, стоящих прямо позади него с обнаженными револьверами, целящихся в него и кочегара.

«Что вы здесь делаете?» — спросил Ру.

Ответ был: «Едем дальше! Не останавливайся! Если остановишься, я тебя убью!». И далее: «Я хочу, чтобы ты остановился примерно в полутора милях отсюда, у северного конца второго большого выемки. Я не хочу причинять вреда тебе или твоему кочегару, но мы собираемся ограбить этот поезд или убить каждого человека в нем».

Прибыв в указанное место, главарь резко бросил: «Стоп!». Затем машинисту и кочегару приказали сойти с паровоза, и главарь сказал: «Ребята, как вы все?»

Голос из кустов, где поджидал третий человек, произнес: «Все в порядке, ребята!». Последний затем направился к пассажирским вагон и из шестнадцатизарядной винтовки открыл огонь в сторону вагонов. Двое мужчин, конвоировавших машиниста и кочегара, были в плотных масках и вооружены парой револьверов Кольта 45-го калибра, а за спиной у них были пристегнуты винтовки Винчестера. Курьер Кэвин из компании Southern Express погасил свои огни и, подобно Братцу Лису, некоторое время «таился в тени». Грабители требовали впустить их, сопровождая все градом проклятий и выстрелов в ходе общей перестрелки. Тяжелые «винчестеры» посылали пулю за пулей сквозь вагон, пробивая его насквозь с одной стороны до другой, и все же молодой Кэвин держался до тех пор, пока Руб Берроу не приказал машинисту принести масленку и пропитать вагон ее содержимым. Машинисту приказали поджечь вагон, но перед этим он обратился с горячей мольбой к курьеру, который согласился сдаться при условии, что ему не причинят вреда. Грабителям потребовалось около тридцати минут, чтобы получить доступ в вагон. Добравшись туда, они забрали около двух тысяч долларов.

Это было первое ограбление поезда на территории компании Southern Express за последние семнадцать лет. Со времени ограбления вагона Southern Express на железной дороге Мобил — Огайо в Юнион-Сити, штат Теннесси, в октябре 1870 года знаменитыми братьями Фаррингтон бандиты не совершали налетов на поезда Southern Express. Поскольку расследование дела в Юнион-Сити, штат Теннесси, было поручено Детективному агентству Пинкертона, и все участники того преступления понесли наказание по всей строгости закона, руководство компании Southern Express немедленно призвало на помощь силы Пинкертона.

Помощник управляющего Макгинн из чикагского агентства прибыл в Тексаркану примерно через сорок восемь часов после ограбления и немедленно направился к месту происшествия. Дженое — небольшая железнодорожная станция в двух шагах от Красной реки. Зимние дожди залили пойменные земли водой, а густые и непроходимые заросли спутанного кустарника и лиан без листвы делали пейзаж унылым и непривлекательным. Сюда, в этот дикий лес, утром третьего дня после ограбления прибыл управляющий Макгинн, чтобы распутать сложный узел, из которого предстояло сплести сеть для поимки грабителей поездов.

В ночь ограбления сообщение о случившемся было передано по телеграфу должностным лицам экспресс-компании в Тексаркану, и отряд добровольцев немедленно выехал к месту преступления. В нескольких милях к северу от Тексарканы отряд под руководством шерифа Диксона из округа Миллер наткнулся на трех мужчин, шедших по железнодорожному полотну в сторону Тексарканы. Было около трех часов ночи. Этим троицям позволили пройти, после чего отряд шерифа развернулся и приказал им остановиться. Последние побежали, укрывшись в железнодорожной выемке примерно в тридцати ярдах от них, и отряд шерифа немедленно открыл огонь, на который последовал быстрый ответ, и было сделано с десяток или более выстрелов.

Из-за очень темной ночи стрельба с обеих сторон велась наугад, и обошлось без жертв. После рассвета тем утром в окрестностях перестрелки были найдены два прорезиненных плаща и широкополая шляпа; впоследствии эти вещи были опознаны как принадлежавшие людям, ограбившим поезд в Дженое. На шляпе стояло название фирмы из Дублина, штат Техас, а на плащах, которые были новыми, красовалась простая маркировка стоимости «К. В. П.». Это была важная улика, доказывавшая, что грабители как минимум приобрели шляпу в Дублине. Туда с шляпой и плащами отправились детективы в надежде опознать покупателей. Обратившись к дублинской фирме, путем усердных расспросов не удалось выяснить покупателя шляпы, поскольку фирма продала сотни аналогичных фасонов за сезон.

В Дублине не удалось найти никаких следов покупателей плащей, но детективы чувствовали, что идут по горячему следу, и удвоили усилия. Они отправились в Корсикану, Уэйко, Стивенсвилл и другие близлежащие пункты, демонстрируя плащи с загадочными буквами, пока наконец Макгинн не прибыл в Александре, штат Техас, словно пригнанный туда интуицией, свойственной проницательным людям его профессии, и не возобновил расспросы. Столкнувшись с продавцом фирмы Sherman & Thalwell, которой были показаны плащи, молодой продавец Хирн ответил:

«Это маркировка стоимости Sherman & Thalwell. Эти буквы „К. В. П.“ я написал сам». На секунду он задумался, а затем продолжил:

«У нас была партия товаров этой марки, и я продал такой плащ некоему Биллу Броку, который, когда дома, живет у своего тестя в пяти милях от Александра на дороге в Дублин». Он также заявил, что Брок, по его мнению, уезжал куда-то в район Тексарканы, и добавил:

«В то время, когда Брок совершал покупку, с ним был человек, которому я тоже продал похожий плащ, который впоследствии уехал в Алабаму и, как мне кажется, сейчас находится там».

Это был луч света в темной тайне 9 декабря в Дженое. Имя Уильяма Брока было скопировано из гостиничной книги в Тексаркане, где оно было обнаружено под датой 3 декабря, за шесть дней до ограбления, и находилось у детективов, которые выслеживали владельца.

За несколько дней до этого события другой детектив выслеживал в Уэйко, штат Техас, мужчину, который сорил деньгами и подходил под описание одного из грабителей поездов. Проследовав за ним в Дублин, штат Техас, выяснилось, что этот человек — Брок, и здесь детективы, сопоставив факты, обнаружили у себя достаточно доказательств для ареста Брока. Однако до того, как это было сделано, всплыло важное обстоятельство: у Брока было два компаньона, Руб и Джим Берроу, и поскольку эти мужчины подходили под описание участников ограбления в Дженое, детективы были совершенно уверены, что по крайней мере известны имена всех троих грабителей. Дальнейшее расследование, однако, показало, что Руб и Джим Берроу недавно уехали в Алабаму, и было решено немедленно арестовать Брока.

В три часа утра 31 декабря 1887 года, спустя двадцать два дня после ограбления, Уильям Брок был арестован у себя дома недалеко от Дублина, штат Техас. Детективы потребовали впустить их, и Брок сдался без единого выстрела, хотя у него под подушкой в ремне находились револьвер Кольта 45-го калибра и пятьдесят патронов, а также одна из винтовок Винчестера, использованных в Дженое. Заключенного доставили в Тексаркану и свели лицом к лицу с машинистом Ру, который полностью опознал его. Его также опознали лица, видевшие его в непосредственной близости от Женоа. Брок не выдержал давления со стороны хитроумных детективов и за несколько дней чистосердечно во всем признался в своем участии в ограблении в Дженое, штат Арканзас, подтвердив имевшуюся у детективов информацию о соучастии Руба и Джима Берроу в этом дерзком приключении.



От Брока стало известно, что Руб и Джим Берроу примерно 15 ноября 1887 года уехали в округ Ламар, штат Алабама. По договоренности Брок присоединился к братьям Берроу в Тексаркане 3 декабря, где все трое зарегистрировались в гостинице «Космополитен»: Брок под собственным именем, а Руб и Джим под именами Р. Хьюстон и Джеймс Бьюкенен соответственно, используя свои средние имена в качестве фамилий. Они ограбили поезд в Дженое в ночь на 9 декабря и во время утренней прогулки к Тексаркане 10-го числа подверглись обстрелу со стороны отряда шерифа. Застигнутые врасплох, он и Джим Берроу бросили свои плащи, а Руб потерял шляпу. Пройдя несколько миль к югу от Тексарканы, они разделились: Брок уехал в Техас, а Руб и Джим направились в округ Ламар, штат Алабама.

29 декабря Руб написал Броку следующее письмо, которое было получено миссис Брок и передано детективам после ареста ее мужа:


20–29.12.87 г.

Мистеру У. Л. Броку:

Все в порядке и того же надеемся тебе Билл заметь все и дай нам знать Билл я продам тебе свой участок если хочешь за 7 сотен дай мне знать если хочешь его я все устрою как надо и пришлю тебе полную бумагу на владение дай мне о себе знать поскорей.

Р. Х. — У. Л. Б.



Цифры 20–29–87 означали, что Руб и Джим прибыли в округ Ламар 20-го числа, а письмо было написано 29 декабря. Уильям Брок подробно рассказал детективам историю ограблений в Бельвю и Гордоне, со слов Руба, а также об ограблениях в Бен-Бруке, в которых участвовал сам. Он казался искренне раскаявшимся в своих преступлениях и по прибытии в Тексаркану сообщил, что у него осталось около четырехсот долларов от добычи при ограблении в Дженое, которые он предложил вернуть и действительно вернул.

Брок был грубым, неотесанным на вид парнем ростом около пяти футов одиннадцати дюймов, весом около 180 фунтов, с широкой грудью и плечами, а его отталкивающие черты лица делали его типичным грабителем поездов. Ему было около тридцати одного года, и хотя он родился в Джорджии, его родители переехали в Техас, когда он был совсем ребенком. Он был абсолютно неграмотен, не умел ни читать, ни писать, а окружение из продажного общества заполнило его непросвещенный ум одним лишь злом. Брок стал важным свидетелем на судах над участниками различных ограблений поездов в Техасе и впоследствии получил сравнительно мягкий приговор в качестве наказания за свои преступления.




ГЛАВА IV. ПИНКЕРТОНОВЦЫ ПО СЛЕДАМ РУБА И ДЖИМА БЕРРОУ В ОКРУГЕ ЛАМАР. — ИХ ЧУДЕСНОЕ СПАСЕНИЕ.




Точно выяснив, что во время ареста Брока Руб и Джим Берроу находились не в Техасе, а предположительно в округе Ламар, штат Алабама, управляющий агентства Пинкертона Макгинн 5 января 1888 года покинул Тексаркану в сопровождении двух своих детективов с целью их поимки.

По прибытии в судный город Файет, штат Алабама, Макгинн вызвал на помощь тогдашнего шерифа округа Ламар Филлмора Пеннингтона, очень мужественного и эффективного офицера, и отряд отправился в Вернон, административный центр округа Ламар, примерно в три часа дня 8 января. Ночь была темной, а непрекращающиеся дожди сделали дороги практически непроходимыми. Лишь к десяти часам вечера они преодолели расстояние в двадцать миль и под видом покупателей земли прибыли в Вернон.

На следующий день на рассвете начался сильный дождь и продолжался весь день. Таким образом, погода не благоприятствовала ни вылазкам покупателей земли, ни визиту Руба и Джима в город, на который так уверенно рассчитывал шериф. Детективы весь день просидели в своих номерах в гостинице, осматривая большую коллекцию минералогических образцов, которые принесли обеспокоенные владельцы ценных горнорудных участков в этой местности.

В ту ночь было решено организовать налет на дом Джима Берроу, семья которого проживала в небольшом жилище примерно в четырех милях от Вернона, в надежде обнаружить там и Руба, и Джима. Соответственно, утром 10 января в 2:30 ночи Макгинн покинул Вернон и направился к дому Джима Берроу. Детективы Карни и Винг ехали верхом на лошадях в сопровождении помощника шерифа Джерри в качестве проводника. Шериф Пеннингтон, детективы Уильямс и Вилбоски ехали в фургоне вместе с Макгинном. Отряд доехал до места, указанного проводником как находящееся в полумиле от дома Джима Берроу. Оставив охрану следить за лошадьми, отряд тихо окружил дом, и когда они стали сужать кольцо вокруг постройки прямо на рассвете, проводник сообщил детективам, что ошибся домом, указав на другое строение примерно в полумиле отсюда, где виднелся свет. Прибыв ко второму дому, проводник снова понял, что ошибся. Уже рассвело. Детективы собирались отступить, забрать своих лошадей и фургон до того, как их обнаружат, но обнаружили, что их уже заметили обитатели дома. Отступать и ждать прикрытия следующей ночи, чтобы окружить дом Джима Берроу, который, как выяснилось, находился еще примерно в двух милях дальше, было уже поздно. Единственной надеждой оставалось идти немедленно и рисковать быть обнаруженными при приближении к месту после рассвета.

Продвигаясь вперед с огромным беспокойством по поводу исхода, они вскоре увидели искомый дом на склоне холма у опушки леса. Развернув силы, они быстро двинулись вперед, и когда оставалось около ста футов, сзади здания раздался оглушительный, трещащий звук. Джим Берроу обнаружил их приближение и выбежал из дома так стремительно, что сорвал дверь с петель. В убегающего молодого разбойника полетели выстрел за выстрелом из «винчестеров» детективов. Несколько пуль пробили его одежду, но ему удалось достичь укрытия леса и скрыться к великому разочарованию детективов, чья бдительность и энергия были сведены на нет из-за глупости проводника.

После этой выходки среди родственников семьи Берроу поднялась суматоха, и начались приготовления к тому, чтобы известить Руба, который находился тогда в Кеннеди, штат Алабама, в восемнадцати милях оттуда, о попытке захватить Джима и о том, что детективы побывали в доме его отца в его поиски. Генри Кэш встретил Руба примерно в миле от Кеннеди и пересказал события этого утра. Кэш направлялся в Кеннеди, чтобы подготовиться к своей свадьбе, которая должна была состояться на следующий день. Руб дождался его возвращения, и затем они оба поехали обратно в сторону Вернона по конным тропам, встретив Аллена Берроу, который назначил братьям место встречи в ту ночь возле дома некоего Грина Харриса. Оттуда они отправились пешком в полночь 10 января, направляясь на юго-восток, и до рассвета оказались за пределами округа Ламар.




ГЛАВА V. РУБ И ДЖИМ САДЯТСЯ В ПОЕЗД ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ L. & N. НА СТАНЦИИ БРОКС-ГЭП — ИХ АРЕСТ И ПОСЛЕДУЮЩИЙ ПОБЕГ РУБА.




Двадцать второго января, следом за их побегом из Ламара, Руб и Джим сели на пассажирский поезд Луисвиллского и Нэшвиллского направления, следовавший на юг, на станции Брокс-Гэп, в нескольких милях к югу от Бирмингема. Тем временем было получено точное описание братьев, и должностные лица компании Southern Express разослали повсюду ориентировки с их приметами, одна из которых оказалась у кондуктора Каллахана, в чей поезд сели грабители. Он не был уверен в их личности и просто отправил телеграмму шерифу Джеральду из полиции Монтгомери, до которой они оплатили проезд, следующего содержания: «Пусть спецсотрудник встретит поезд номер пять».

Капитан Джон В. Мартин, один из наиболее эффективных офицеров этого подразделения, встретил поезд. Ночь была дождливой, и капитан Мартин был одет в резиновый плащ и мягкую шляпу, которые полностью скрывали его личность. Поезд прибыл на станцию как раз в тот момент, когда подошел капитан Мартин, и он поинтересовался у кондуктора, что требуется. Кондуктор ответил: «Я думаю, что те двое парней, которые идут вон там по путям и сели в мой поезд на станции Брокс-Гэп, — это братья Берроу».

Капитан Мартин тотчас окликнул офицера Макги, дежурившего на станции и, подобно ему, облаченного в дождевик и мягкую шляпу, и передал ему полученные сведения. Затем офицеры направились к мужчинам, находившимся на некотором расстоянии, окликнули их и сказали: «Вам нельзя ходить через эту железнодорожную выемку ночью».

Руб ответил: «Мы идем в деревню за лесом, но хотели бы найти пансион на ночь».

Капитан Мартин сказал: «Мы идем в город и покажем вам один».

Руб, решив, что офицеры — железнодорожники, ответил: «Хорошо», и, присоединившись к ним, все четверо прошли около полумилии, когда по прибытии к полицейскому участку капитан Мартин вставил ключ в дверь, и в тот момент, когда он отпирал ее, Руб спросил: «Что это за место?»

Капитан Мартин, толкнув одной рукой наполовину открытую дверь, снабженную мощной пружиной, положил другую на плечо Руба и произвел: «Это управление начальника полиции, и вы, парни, можете считать себя арестованными».

«Я так не думаю», — ответил Руб и тут же бросился бежать к свободе.



Капитан Мартин схватился с ним, а закрывавшаяся тяжелая дверь участка зажала его резиновый плащ в тиски и крепко держала его. Однако вскоре освободившись, выдернув плащ, он бросился в погоню за Рубом, который вырвался, и, пробежав шагов тридцать, оглянулся и увидел своего брата Джима лежащим на земле, а сверху на нем сидел полицейский офицер. Джим, пытаясь вырваться, в схватке с офицером Макги упал через уличный гидрант.

В этот момент Руб, увидев, что офицер начал преследование, повернулся и помчался оленем вверх по улице. Нил Брей, печатник, находившийся на противоположной стороне улицы, присоединился к офицеру в преследовании и был ранен Рубом, который выстрелил в него дважды: одна из пуль попала в левое легкое и чуть не стала причиной его смерти.

Руб скрылся в темноте, оставив Джима в руках офицеров, и, перемахнув через забор ярдах в ста впереди, вскоре затерялся от преследователей.

Джима доставили в штаб-квартиру полиции, где он назвал свое имя как Джим Ханкинс, а про второго человека сказал, что его зовут Уильям и знаком он с ним всего три недели. Однако по пути в Тексаркану он во всем признался и сказал кап. Мартину:

«Я Джим Берроу, а тот человек — мой брат Руб, и если вы дадите нам по два пистолета каждому, мы не боимся никаких двух живущих на свете людей».



Далее он заявил, что, поднимаясь по улице от станции, он убедился, что они находятся в руках полиции, но поскольку у Руба был единственный пистолет — ему не удалось забрать свой во время поспешного бегства из дома в округе Ламар, — он ждал, пока Руб сделает первый рывок. Руб же ни о чем не подозревал, пока не добрался до полицейского участка. Когда друзья впоследствии упрекали его за то, что он не помог Джиму, учитывая тот факт, что последний был безоружен, Руб ответил, что думал, будто за ним гоняется весь Монтгомери.

На следующий день, осознав оплошность предыдущей ночи и дурную славу беглеца, весь полицейский состав Монтгомери присоединился к погоне. Город, его пригородные районы и прилегающая местность кишели встревоженными преследователями.

Однако никаких следов Руба не удавалось обнаружить вплоть до наступления темноты, когда офицеры Янг и Хилл, обыскавшие негритянскую хижину примерно в пяти милях к югу от Монтгомери безрезультатно, поскакали в сторону города. После того как они покинули дом, за ними прибежал негритянский мальчик и сообщил офицерам, что разыскиваемый ими человек только что зашел в покинутую ими хижину. Руб, голодный и изнуренный, видел, как преследователи уходят из хижины, и сразу после этого зашел туда и попросил поесть.

Янг и Хилл тотчас поскакали обратно в сопровождении мальчика, велев ему войти и сказать человеку, чтобы тот вышел. Они находились примерно в тридцати шагах перед хижиной, когда Руб вышел к двери и, выглянув наружу, увидел одинокого всадника перед хижиной. Он не спеша уселся на стул в дверном проеме и стянул сапоги, в то время как офицер Янг спешился. Хилл заблокировал тыльную сторону хижины.

Взяв сапоги в левую руку, Руб зажал свой надежный револьвер в правой. Его главным козырем был бой на ходу. С ловкостью индейца он выпрыгнул из хижины и помчался к болотам, которые находились всего метрах в ста, и когда он пробегал перед офицером Янгом, тот оперлся двуствольным дробовиком о седло и выпустил содержимое обоих стволов подряд в убегающего преступника, находившегося всего ярдах в тридцати.

Руб уронил сапоги и шляпу, и к огорчению офицера, когда тот поднял их, оказалось, что они набиты птичьей дробью восьмого номера. Он заменил ими заряды картечи в начале дня для охоты на птицу и забыл об этом. Руб пронес до конца своих дней отметины от той дроби, которая усыпала его шею и лицо, но была бессильна остановить его бегство.

Пятьюдесятью ярдами дальше сельский житель, примкнувший к отряду преследователей, выскочил из-за насыпи и уже собирался прицелиться с двадцати шагов, зарядив свое ружье картечью, как Руб развернулся и навел на него револьвер. Его преследователь рухнул ничком на землю, и Руб скрылся. Впоследствии он часто вспоминал этот случай и со смехом рассказывал то, что было чистой правдой: он потратил свой последний патрон, и та бесстрашная смелость, с которой он повернулся и нацелил на преследователя пустой револьвер, спасла ему жизнь.

Без шляпы и босой, оставшийся без поддержки преступник очутился с наступлением ночи в дебрях болота, чьи коварные воды заросли переплетенным кустарником и лианами и пробирали зимним холодом. Изнуренный трудами дневного бегства, с саднящей от жгучей боли в свежих ранах шеей и лицом, голодный и сбивший ноги, с трепещущим от пробирающего холода телом — могла ли человеческая плоть и кровь испытать безумие более острого отчаяния, чем то, что предстало перед Рубом, когда он вслепую выбирал дорогу через эту terra incognita? Пробираясь через трясину и топи по колено в воде, он сталкивался с невыразимыми трудностями на своем пути, и потому почти в полночь он выбрался из топи на поле, отстоявшее всего в трех милях от того места, где он в нее вошел.

Мерцающий огонек в негритянской хижине в нескольких сотнях ярдов отсюда, на склоне холма, подавал дружеский знак утешения внутри, но Руб, опасаясь, что там могут укрываться кто-то из его преследователей, приблизился к ней с осторожным шагом. Внутри было тихо, если не считать храпа спящих обитателей, и в своем крайнем бедственном положении разбойник медленно потянул за висевшую снаружи веревочку задвижки и вошел. Затаив дыхание, он огляделся вокруг. Лишь веселый огонь в очаге приветствовал его молчаливым гостеприимством. Бесшумно взяв стул, он уселся перед желанным теплом скромного очага, в то время как пожилой чернокожий со своей семьей продолжали спать в блаженном неведении о присутствии ночного гостя.

Разбойник пробыл там лишь столько, сколько требовалось, чтобы согреть свое озябшее тело для дальнейшего бегства, и, пробыв около часа, тихо обулся в башмаки черного pater familias, скрытно стянул старое лоскутное одеяло с кушетки, на которой спал выводок малышей, совершенно не подозревая о пропаже, завернулся в него и, бесшумно выйдя в темноту, продолжил путь.

Пройдя еще несколько миль, он украл лошадь из фермерской конюшни и, оседлав ее без седла, помчался галопом до рассвета, после чего отпустил животное на дороге и, укрывшись в защите лесов, покрывавших пойменные земли реки Алабама, не оставил никаких дальнейших следов своего пути. Здесь его след был потерян детективами, которые после упорных и тщетных поисков в течение нескольких дней прекратили всякие дальнейшие попытки в той окрестности.




ГЛАВА VI. РУБ БЕРРОУ ВОЗВРАЩАЕТСЯ В ОКРУГ ЛАМАР — ДЖО ДЖЕКСОН ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К НЕМУ В МАРТЕ 1888 ГОДА — ИХ ПОЕЗДКА В ОКРУГ БОЛДУИН, АЛАБАМА.




После того как Руб Берроу совершил побег в Монтгомери и успешно уклонился от погони, детективы предполагали, что он отправится на юг Алабамы или во Флориду, на что указывало присутствие его самого и брата в Монтгомери. Однако Руб был неспокоен и тревожился о судьбе Джима, поэтому сразу же направился обратно в округ Ламар. Вскоре после возвращения домой он впервые узнал о заключении своего брата в Тексаркане, а также о том, что его старый товарищ Уильям Брок раскрыл всю историю их операций в Техасе и в особенности дело в Дженоа, штат Арканзас.

Слышали, как Руб говорил: «Ничего страшного; когда я заберу своего напарника Джо Джексона из Техаса, я обрушу свою месть на компанию Southern Express». Руб знал, несмотря на то, что никогда не участвовал ни в одном из многочисленных грабежей банды Сэма Басса, что имя «Джо Джексона» наводило ужас везде, где была известна слава банды Басса, и что Джо Джексон был единственным членом той жестокой шайки разбойников, которому удалось избежать правосудия, когда их главарь Сэм Басс был застрелен вместе с небольшой горсткой оставшихся сторонников на улицах Раунд-Рока в Техасе. Так он стремился превознести в качестве товарища, которого собирался выбрать на место своего брата, партизана, развернувшего черное знамя в Лоуренсе, Канзас, под предводительством печально известного Куантрелла и перебравшегося в Техас, чтобы примкнуть к Бассе и его нечестивой банде.

Находясь на севере Техаса в 1886 году, Руб встретил молодого уроженца Алабамы, который выступал под именем Льюиса Уолдрипа. Руб держал Уолдрипа у себя на службе при перегоне скота и неоднократно был свидетелем его несгибаемого мужества во время совместной работы. Уолдрип в доверительной беседе поведал Рубу историю неприятностей, заставивших его бежать из родного штата и искать убежища в Техасе. Вскоре после своего возвращения в округ Ламар в феврале 1888 года он написал Уолдрипу с призывом присоединиться к нему там. Переписка велась через Джима Кэша, и примерно в первых числах марта 1888 года в доме последнего эти два человека, расставшиеся в 1886 году в Техасе, встретились вновь впервые за долгое время. Руб рассказал о своей недавней жизни и, следуя совету друга, которого он крестил «Джо Джексоном», они оба отправились на юг Алабамы, поскольку Руб знал, что местность, где он тогда скрывался, постоянно находилась под наблюдением детективов.

Покинув округ Ламар пешком, парочка шла через лесные массивы, пока не добралась до Коламбуса, штат Миссисипи. Оттуда частично по железной дороге и частично на лодке они направились в округ Болдуин, штат Алабама, обосновавшись в бревенчатом лагере Даннавея на ручье Ловеттс-Крик, примерно в сорока милях от любой железнодорожной линии и в одном из самых малонаселенных районов южной Алабамы. Путь туда окольным пешим маршем из округа Ламар был полностью замаскирован, и здесь Руб и его новообретенный товарищ затерялись не только для детективов, но и для всего остального мира, за исключением небольшой горстки поденщиков, собираявшихся у лагерного костра с наступлением темноты, после окончания дневной работы. Эту деревенскую аудиторию Руб частенько баснил множеством забавных историй. Мистер Вард, как его дружески называли, был героем многих приключенческих рассказов, а также душой и юмором лагеря. Слава Руба опережала его даже в этом укромном уголке, и он нередко заводил разговор о собственных разбойничьих подвигах, чтобы узнать мнение окружающих об увлекательных приключениях, героем которых являлся он сам.

После примерно трехнедельного пребывания, в течение которого Руб и его напарник трудились не только усердно, но и с возрастающим мастерством (именно здесь, как слышали, Руб говорил, что Джон Барнс, который впоследствии сыграл определенную роль в его окончательном аресте, научил его распиливать бревна), лагерь распустили: мистер Даннавей перевез свою рабочую силу к месту близ Пердидо, станции на железной дороге Луисвилл и Нэшвилл.

Затем, примерно 1 мая, Руб и Джо покинули лагерь — возможно, потому, что местность стала более оживленной, а также из-за того, что у Руба зародилась мысль отыскать надежное убежище среди друзей в округе Ламар и оказать помощь своему брату, который тогда томился в заключении в Арканзасе. Отправившись в путь, оба мужчины шли пешком, пока не достигли Форреста, штат Миссисипи, где Руб купил лошадей для обоих. В Диксоне, штат Миссисипи, Джо обнаружил, что его лошадь плоха в дороге, и обменял ее на «фыркающего скакуна», на котором он впоследствии совершил ограбление в Дак-Хилле и которого детективы в конце концов выследили от места того преступления до округа Ламар. Из Диксона они поехали через Оксфорд, а оттуда к Беррихиллу — зятю Руба Берроу, который вскоре после женитьбы на любимой сестре Руба перебрался в ту часть Миссисипи. Там они пробыли два дня и примерно 15 мая въехали в округ Ламар.




ГЛАВА VII. ПОЕЗДКА В АРКАНЗАС ДЛЯ ОСВОБОЖДЕНИЯ ДЖИМА БЕРРОУ — НЕУДАЧА И ВОЗВРАЩЕНИЕ В МИССИСИПИ.




По прибытии в округ Ламар Руб Берроу с тревогой расспрашивал о судьбе Джима. Зять Джим Кэш побывал в Литл-Роке, где Джим содержался в тюрьме ради безопасности, и узнал, что около 5 сентября его повезут на суд в Тексаркану. Руб тяжело переживал фатальный промах, приведший к аресту Джима в Монтгомери, и винил себя тем сильнее, что они сели в злополучный поезд вопреки суждению его брата. Его гордый дух страдал от мысли, что он один, будучи вооруженным, был вынужден бежать и оставить его на несчастливую судьбу. Поэтому он решил любой ценой попытаться его спасти.

Одной безлунной ночью в конце августа Руб и Джо Джексон выехали из округа Ламар с явной целью забрать Джима из рук конвоиров во время его этапирования в Тексаркану на суд. После своего ареста Джо Джексон рассказывал, как Руб привстал в стременах, когда они мчались галопом по холмам округа Ламар глубокой ночью, и поклялся, что принесет дар свободы своему несчастному брату, несмотря на любые опасности и риски.

«Мы сядем в поезд, перестреляем конвоиров и сделаем Джима свободным человеком или умрем в попытке. Дашь ли ты мне руку и пообещаешь ли честью, Джо, выполнить свою часть?» — спросил Руб.

«Обещаю», — ответил Джо, и, сжав руки друг друга, они пустились в путь с возобновленными мужеством и надеждой.

На Околону, штат Миссисипи, оттуда на Сардис, через округ Тейт и далее на Хелену, штат Арканзас, в последнем пункте они переправились через реку Миссисипи и оттуда поехали в юго-западном направлении к Пайн-Блаффу, а затем в Аркадельфию, штат Арканзас — станцию на Железной дороге Железной горы, в шестидесяти пяти милях к югу от Литл-Рока.

Точно выяснив дату суда в Тексаркане еще до отъезда из округа Ламар, они решили предпринять попытку спасения на одной из небольших станций Железной дороги Железной горы, на северном или южном берегу реки Уошито, где в случае успеха погоню было бы не так просто организовать, а густой лес в прилегающих низинах обеспечил бы надежное укрытие для бегства.

В Дональдсоне, в Малверне и на соседних станциях эти решительные люди садились в поезд за поездом со взведенными револьверами, спрятанными и готовыми к смелому предприятию, и, наконец, продвинувшись до Кертиса, небольшой остановочной платформы, они узнали, что последний поезд южного направления на эту дату, 9 сентября, не должен останавливаться в Кертисе, и их единственная надежда перехватить его заключалась в том, чтобы доехать до Аркадельфии в пятнадцати милях к северу.

До прибытия поезда в Аркадельфию оставался всего час. Руб сказал: «Мы совершим эту поездку, Джо, или загоним лошадей». Мужчины были хорошо оседланы, а поражения и разочарования к тому моменту лишь подхлестнули их энергию для выполнения стоявшей перед ними сложной задачи.

Была воскресная ночь, и Руб знал, что это последний поезд, на котором можно ожидать его брата, так как его дело было назначено на слушание на следующее утро. Это была поездка, которая несла в себе возможную альтернативу смерти для доблестных скакунов, везших их вперед, свободы для злосчастного брата либо горя и досады из-за провала затеи, к которой Руб привязался с отчаянной преданностью. Они мчались вперед с замиранием сердца, все быстрее и быстрее, пока в поле зрения не показались холмы Аркадельфии. В то же время пронзительный свист паровоза возвестил о приближении поезда, везшего закованного в кандалы брата в сторону Тексарканы, и, влетев на железнодорожную станцию, он замер лишь на мгновение, словно переводя дух, и понесся дальше, оставив находившихся в нескольких сотнях ярдов спасателей их горькому разочарованию.




ГЛАВА VIII. РУБ БЕРРОУ И ДЖО ДЖЕКСОН ПОКИДАЮТ АРКАНЗАС — ОНИ ОБНАРУЖИВАЮТСЯ СБОРЩИКАМИ ХЛОПКА В ОКРУГЕ ТЕЙТ, МИССИСИПИ.




Поверженный и упавший духом из-за краха своей долго лелеемой затеи освободить брата Джима, Руб решил оставить любые дальнейшие попытки в этом направлении и пустился в обратный путь. Джо Джексон предложил заглянуть в Хот-Спрингс, но Руб не хотел подвергать себя риску быть опознанным космополитичным населением этого американского Баден-Бадена и решил немедленно вернуться на восточный берег реки. Вроде как среди широкой публики бытовало мнение, будто Руб Берроу имел обыкновение навещать крупные города, посещать игорные дома и питейные заведения и с безрассудным пренебрежением к собственной безопасности выдавать себя за скотопромышленного короля или играть роль игрока. Это было не так. Сколь бы дерзким и бесстрашным он ни был в преследовании своего излюбленного ремесла, он держался подальше от густонаселенных мест. Его долгая неуязвимость для ареста объяснялась главным образом тем, что, уединяясь в лесных дебрях и по возможности избегая сородичей, он обитал на земле подобно хищному зверю.



На обратном пути оба мужчины двигались в северо-восточном направлении, по возможности избегая оживленных дорог. Переправившись через Белую реку у Сент-Чарльза, они неспешно поехали в сторону Хелены и под покровом темноты пересекли реку в том же пункте примерно через неделю после выезда из Аркадельфии. Поднявшись по восточному берегу Миссисипи до точки примерно в пятнадцати милях к северу от Хелены, они вышли из речных погодных низин, пробираясь сквозь трясину и топи на протяжении пятнадцати миль или около того по местности, которую прежде, возможно, не пересекал ни один всадник и где не было никаких признаков человеческого жилья. Разбойники искали надежное убежище, и таковое они нашли в округе Тейт, штат Миссисипи, на ферме Флетчера Стивенса, примерно в восемнадцати милях от Сенатобии, станции на железной дороге Иллинойс Сентрал. Тем временем детективы компании Southern Express обыскали каждый уголок и щель южной Алабамы, предприняли несколько экспедиций во Флориду, а также убедились в том, что Руба нет в округе Ламар.

В начале сентября выяснилось, что неподалеку от Сент-Чарльза, штат Арканзас, видели человека, похожего на Руба по описанию, след был подхвачен и прослежен до Хелены, а затем на несколько миль к востоку от реки, однако все следы затерялись при проходе через болота — Руб верно предполагал, что это собьет с толку преследователей, если им станет известно о его появлении в тех краях. Ферма Флетчера Стивенса, располагавшаяся в малонаселенной местности и вдали от железнодорожных линий, служила надежным убежищем для Руба и его компаньона, и здесь они нанялись поденщиками и занялись сбором хлопка примерно с 1 октября 1888 года. Руб оказался весьма искусным сборщиком хлопка, но Джо проявил себя довольно неуклюжим работником, как впоследствии рассказывал мистер Стивенс; и потому Руб из расчета по пятьдесят центов за сотню заработал большую часть платы, полученной за их труд.

Как ни странно, эти люди усердно и прилежно трудились на ферме в округе Тейт с 1 октября до примерно 1 декабря 1888 года, ни разу не покидая этого места. В редкие промежутки времени они брали свои пистолеты в болота и упражнялись в стрельбе по мишени с кем-то из белых рабочих, исподволь завоевывая репутацию искусных стрелков. Рассказывают, что и Руб, и Джо могли попасть в серебряный доллар девять раз из десяти из своих револьверов Кольта сорок пятого калибра с расстояния в семьдесят пять ярдов. Во время пребывания на ферме они выдавали себя за братьев: Руб взял имя Чарли, а Джо — Генри Дэвис. Их общее поведение было столь тихим и незаметным, что они не вызывали никаких подозрений относительно своей истинной личности; и хотя фермер Стивенс, весьма почтенный и законопослушный гражданин, не одобрял того, что его наемные работники носили столь смертоносное на вид оружие, он придавал этому мало значения. Около первого декабря сборщики хлопка попросили расчет, который им был выдан. Оседлав лошадей, находившихся в прекрасной форме после долгого отдыха, они тихо уехали с места своего изнурительного труда.




ГЛАВА IX. ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ДЖИМА БЕРРОУ ПЕРЕД СУДОМ — СУДЕБНОЕ РАЗБИРАТЕЛЬСТВО ОТЛОЖЕНО — ЕГО ВОЗВРАЩЕНИЕ В ТЮРЬМУ ЛИТЛ-РОКА — ПИСЬМА ДОМОЙ — ЕГО СМЕРТЬ В ЗАКЛЮЧЕНИИ.




Тем временем Джим Берроу на предварительном дознании в Тексаркане вскоре после своего ареста признал свою вину, когда ему предъявили признание Ул. Брока и прочную цепь улик, сплетенную вокруг него. Но размышляя в пенитенциарном учреждении в период, предшествовавший осенней сессии окружного суда округа Миллер, он, очевидно, передумал насчет своего первоначального намерения и решил защищаться, рискнув сыграть в лотерею суда присяжных. В результате 10 сентября 1888 года, на следующий день после неудачи Руба и Джо Джексона со спасением его в Аркадельфии, его дело было назначено к слушанию в Тексаркане по обвинению в ограблении почтового вагона в Дженоа, штат Арканзас. Его адвокат подал ходатайство о переносе судебного заседания в связи с отсутствием свидетелей в Алабаме, с помощью которых он утверждал, что сможет доказать алиби, и поэтому дело было отложено, а сам он возвращен в государственную тюрьму Литл-Рока в ожидании весенней сессии суда. Через два дня после возвращения туда он написал Дж. А. Кашу и его жене следующие письма:



14 сентября 1888 г.


Мистеру Дж. А. Кашу:

Я нездоров, но не очень сильно. Я отложил свой суд. Вы пришлите 20,00 долларов моим адвокатам, если получите от них ордер. Передай Элизабет и детям, что я хотел бы их увидеть. Джеймс, соберите к 1 октября все деньги на руках, какие сможете. Я отправлю одного из своих адвокатов обратно туда 15 ноября, он примерно такой же адвокат, как Франк Саммерс. Вы говорили о том, чтобы предоставить мне адвоката из того округа. Когда мой адвокат вернется к вам, направьте его к Саммерсу, он возьмет дело. Пусть никто из вас не приезжает, пока я не напишу вам приехать — на меня завели три обвинения в грабеже поездов и еще два в покушении на убийство. Думаю, я оправдаюсь. Собирайте мои деньги как можно быстрее.


Дж. Б. Берроу.




* * * * *


Миссис М. Е. Берроу:

Поскольку сегодня утром я чувствую себя лучше, чем вчера, я напишу вам пару строк. Элизабет, вы все не беспокойтесь обо мне, ибо я думаю, что выиграю свое дело — мой суд назначен на первый вторник марта. Соберите 200,00 долларов к 15 ноября, чтобы заплатить моим адвокатам. Один из них — адвокат лучше, чем Франк Саммерс. Так что если бы вы могли нанять Саммерса в помощь им по моему делу, мне было бы выгодно иметь адвоката из моего собственного штата. Передай папе, что я скоро отвечу на его письмо. Скажи детям, что я снова их увижу. Суд над Броком отложили, чтобы он мог быть свидетелем против меня. Пишите все новости.

Дж. Б. Берроу для миссис Берроу.



Но Джим, не будучи осужденным и потому не обязанный трудиться, вскоре начал тяготиться тюремными ограничениями, усугубляемыми угнетающим приступом ностальгии, которая быстро переросла в лихорадку, закончившуюся бредом. Во время приступов бреда, продолжавшихся около недели без перерыва, он говорил о своей жене и детях, о доме в Алабаме, о спрятанных им краденых деньгах, о детских приключениях и своем опыте в Техасе, однако его слова переплетались столь бессвязно, что составить из них внятное повествование не представлялось возможным. 5 октября 1888 года его земной путь оборвался со смертью, и его бесславная могила соседствует с захоронениями таких же несчастных парней, павших жертвами суровости тюремного быта, оставивших свои тела тюремщикам, в то время как их души ускользнули сквозь решетки на окончательный суд перед Последним Трибуналом.
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JIM BURROW.
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WILLIAM BROCK.





ГЛАВА X. ОГРАБЛЕНИЕ В ДАК-ХИЛЛЕ, МИССИСИПИ — УБИЙСТВО ПАССАЖИРА ЧЕСТЕРА ХЬЮЗА.




Холодной и унылой ночью 15 декабря 1888 года экспресс-поезд северного направления компании Illinois Central Railway, вышедший из Нового Орлеана на Чикаго в семь часов утра, прибыл на станцию Дак-Хилл, штат Миссисипи, в двадцати пяти милях к югу от Гренады, тринадцатью часами позже. То, как локомотив был захвачен и поезд остановлен, лучше всего описано словами Альберта Ло, машиниста, управлявшего локомотивом. Он рассказывает:

«Я тронулся со станции Дак-Хилл в 10:05 вечера. Кочегар крикнул мне, чтобы я был осторожен: впереди на боковом пути стоял вагон с хлопком. Я проехал медленно, чтобы избежать воспламенения хлопка от искр из топки, и когда я миновал хлопок, кочегар сказал: "Все в порядке, давай ходу". Я поехал поживее и вскоре увидел, как грабители забираются на мой паровоз с восточной стороны.

Меньший из них залез первым. Я подумал, что это бродяги, и уже собирался сбросить скорость, чтобы высадить их, как меньший нацелил на меня большой пистолет и сказал: "Не останавливайся здесь! едем дальше! едем дальше!" Тогда я увидел, что мужчины в масках. Я спросил: "Где вы хотите остановиться?" Он ответил: "Я скажу тебе, где остановиться". Я продолжал движение, и когда мы проехали около мили, он произнес:

"Остановись здесь — остановись сейчас!" Я включил тормоза на полную и остановился так быстро, как только мог.

Маленький человек вел все переговоры. Когда мы остановились, он спрыгнул на землю и выстрелил из револьвера два или три раза. Поезд едва успел остановиться, как он начал стрелять. Другой человек сказал: "Слезай!" Затем нас с кочегаром заставили пройти вперед, по восточной стороне поезда, к почтово-багажному вагону. Здесь нас остановили, и высокий мужчина крикнул курьеру: "Открывай! Открывай!" Курьер выглянул из двери, и высокий мужчина спросил: "Где твой напарник?" Курьер ответил: "У меня нет напарника — здесь никого, кроме меня", на что последовал ответ: "Помоги этому человеку залезть в вагон!" Курьер, находящийся под прицелом револьвера крупного мужчины, протянул руку и помог ему забраться внутрь.

Примерно в это время мистер Уильямсон, кондуктор, вышел из одного из задних вагонов со своим фонарем, и меньший мужчина, стоявший на страже у нас, велел мне сказать ему, чтобы тот возвращался. Я так и сделал, и кондуктор ушел назад, но через пару минут вышел снова. Я увидел, как из вагона выбираются две фигуры. Света у них не было. Я сказал: "Лучше вам вернуться, а то они вас пристрелят; они грабят вагон экспресса".



Мы с кочегаром оказались между грабителем и остальной частью поезда. Он держал нас перед собой в качестве некоего подобия бруствера. Кто-то со стороны пассажирских вагонов крикнул: "Ло, где ты?" Когда я ответил, голос произнес: "Берегись! Я буду стрелять!" Я отступил от поезда, началась стрельба, а я сорвался и побежал к лесу, который был совсем рядом».

Тем временем грабитель, проникнувший в вагон, протянул мешок курьеру компании Southern Express Харрису и велел выдать содержимое его сейфа. В этот момент снаружи вагона началась стрельба, и, шагнув к двери и не спуская глаз с курьера, грабитель сделал три выстрела в воздух. Кондуктор Уильямсон, едва выйдя, оценил обстановку и, вернувшись в вагоны, объявил пассажирам, что поезд грабят, и спросил, кто согласится ему помочь. Честер Хьюз, отважный молодой парень из Джексона, штат Теннесси, быстро поднялся и сказал: «Я помогу, если смогу раздобыть что-нибудь из оружия». У двух сидевших неподалеку темнокожих мужчин оказалось по винчестеру тридцать восьмого калибра, и эти стволы быстро собрали кондуктор с его доблестным пассажиром, зарядили их патронами, предоставленными владельцами, и отправились дать бой разбойникам. Именно кондуктор Уильямсон предупредил машиниста поберечь себя и первым выстрелил в грабителей.



Продвигаясь наравне друг с другом, эти храбрые мужи выпускали пулю за пулей в темный силуэт грабителя, стоявшего часовым у дверей вагона и стойко державшего позиции, с неизменным прицелом отражая атаку за атакой из своего надежного револьвера, пока наконец молодой Хьюз не выронил винчестер и со словами «Я ранен!» не рухнул на землю. Уильямсон поднял храброго юношу на ноги и затащил его бесчувственное кровоточащее тело в вагон, а затем, вернувшись на ступени переднего вагона, возобновил стрельбу по грабителям.

Грабитель к тому моменту забрал у курьера деньги (около двух тысяч долларов) и, пятимясь из вагона и продолжая держать курьера под прицелом пистолета, присоединился к товарищу на земле и под огнем кондуктора оба отступили в близлежащий лес.

Честер Хьюз находился на попечении овдовевшей сестры, которая вместе с несколькими малолетними детьми ехала в Джексон, штат Теннесси. Сестра ничего не знала об участии брата в перестрелке с разбойниками до тех пор, пока его не внесли обратно в вагон, после чего она в отчаянии бросилась обнимать его тело, из которого стремительно уходила жизнь. Сцена была мучительной и трогательной.

Безошибочный прицел грабителя послал три пули сквозь тело молодого Хьюза, и все они вошли в живот в пределах шести дюймов друг от друга, и несчастный, но смелый парень прожил всего несколько минут. Тот самый поезд, на который он некогда сел в расцвете сил и бодрого настроения, доставил его бездыханное тело в дом его овдовевшей матери в Джексон, штат Теннесси.

Компания Southern Express и железная дорога Illinois Central незамедлительно преподнесли убитой горем матери достойное свидетельство признательности за героический поступок ее сына. В то время как




“On Fame’s eternal camping ground

Their silent tents are spread,

And glory guards, with solemn round,

The bivouac of the dead,”







имя Честера Хьюза будет вписано в ряды храбрейших из храбрых.

Вся страна была потрясена до глубины души жестоким убийством пассажира на одной из главных железнодорожных магистралей в одном из густонаселенных районов Юга, совершенным грабителями поездов, и было решено не жалеть ни средств, ни сил на привлечение преступников к правосудию. Генеральный менеджер К. А. Бек и управляющий Дж. Г. Манн из компании Illinois Central находились в Мемфисе в специальном вагоне в тот момент. Ночью бушевала сильная и повсеместная буря с дождями, и во многих местах были оборваны телеграфные провода. Поэтому весть об ограблении дошла до Мемфиса лишь около полуночи. Руководители железной дороги и экспресс-компании просидели в телеграфном агентстве всю ночь, выясняя подробности, и на рассвете выехали к месту преступления. Вновь была задействована помощь Пинкертонов, и вскоре в Дак-Хилл прибыли несколько самых искушенных детективов из чикагского агентства.

За месяц до ограбления в Дак-Хилле компания United Express была ограблена в Дерби, штат Миссисипи, на станции в шестидесяти пяти милях к северу от Нового Орлеана на линии Queen and Crescent Railway Юджином Банчем — человеком, которого некоторые люди даже по сей день считают тем же лицом, что и Руб Берроу. Юджин Банч, уроженец Луизианы и долгое время живший в Техасе, имел поразительное сходство с Рубом Берроу. Приметы: около тридцати шести лет от роду, вес сто семьдесят фунтов, рост шесть футов один дюйм, светлая кожа, каштановые волосы, длинные свисающие усы, голубые глаза, жилистый и сутулый — подошли бы как Рубу Берроу, так и Юджину Банчу. Помимо этого внешнего сходства, у них не было ничего общего, кроме звания грабителя поездов. Их привычки и уклад жизни разительно отличались. Банч был человеком с некоторым образованием, преподавал в школе в Луизиане и Техасе и долгое время работал клерком окружного суда в Техасе, в то время как Берроу являлся грубым, малограмотным малым, и можно с уверенностью утверждать, что эти люди никогда не пересекались как грабители поездов или в каком-либо ином качестве.

Детективы Пинкертона по прибытии в Дак-Хилл оказались не в состоянии обнаружить и следа разбойников. Не было никаких зацепок, с которых можно было бы начать их поиски. Откуда грабители пришли, куда направились, верхом они были или пешком — оставалось неизвестным. В этот момент детектив Д. К. Хеннеси из Нового Орлеана, недавно принявший смерть от рук убийц в том городе и являвшийся человеком несомненных способностей в своей профессии, получив циркуляр с описанием разбойников, телеграфировал руководству компании Southern Express следующее: «Описание грабителей получено. Я прекрасно знаю, кто они такие, и уверен, что смогу их взять».

Тут же была организована встреча с Хеннеси, который объявил ограбление в Дак-Хилле делом рук Юджина Банча. В подтверждение мнения Хеннеси сложилось несчастливое стечение обстоятельств. Банч в точности соответствовал описанию Берроу. Было достоверно установлено, что незадолго до ограбления первый находился на севере Луизианы и, следовательно, имел легкий доступ к Дак-Хиллу; у Банча был близкий друг, отвечавший описанию машиниста Ло относительно меньшего человека, стоявшего на страже у него в Дак-Хилле.

Между тем детективы выследили двух мужчин, ехавших на юг от места ограбления в направлении Медового острова в реке Перл, излюбленного убежища Банча; и что еще примечательнее, одна из лошадей соответствовала коню сподвижника Банча из Луизианы, который, как было известно, помогал ему в бегстве из Дерби, штат Миссисипи. Поэтому последовавшая за этим погоня под руководством Пинкертонов была организована с целью поимки Банча, а не Берроу. От Нового Орлеана до Техаса, до Монтеррея и Мехико, до Лос-Анджелеса и Сан-Диего и даже до Сан-Франциско детективы преследовали Банча, пока прямо перед тем, как его арест казался неизбежным в Сан-Франциско, он не ускользнул от детективов, сев на тихоокеанский пароход. После месяцев работы погоня была прекращена.

Тем временем детективы компании Southern Express в тишине работали над версией о том, что главарем налета в Дак-Хилле являлся Руб Берроу. Выяснилось, что Руб Берроу и Джо Джексон выехали с фермы Флетчера Стивенса в округе Тейт, штат Миссисипи, 1 декабря 1888 года и, навестив шурина Руба Беррихилла, живущего в восемнадцати милях от Оксфорда, направились в Уотер-Вэлли, штат Миссисипи, где провели ночь; а двинувшись оттуда в Дак-Хилл, они ограбили поезд описанным способом. Оседлав лошадей, привязанных в лесу примерно в полумиле от места, где произошло ограбление, они проскакали под проливным дождем сорок миль до рассвета. На следующий день они разбили лагерь в кустах, разделили добычу от грабежа и с закатом солнца возобновили путь. После еще одной тяжелой ночной поездки они достигли окрестностей реки Перл близ Филадельфии, штат Миссисипи. Здесь, опасаясь, что вести о поступке в Дак-Хилле опередили их и детективы могут поджидать у моста, они повернули коней в болота и в двух милях к северу от моста переплыли вброд бурные воды реки Перл. Добравшись до противоположного берега, они продолжили путь через лесные дебри еще на пару миль и, свернув с юго-западного курса, которым скакали два дня, направились в северо-восточном направлении, преодолевая большую часть пути ночью, пока не достигли округа Ламар. Здесь они оставались в тихом уединении до тех пор, пока не произошло трагическое событие, описанное в следующей главе.




ГЛАВА XI. ХЛАДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО МОЗЕЗА ГРЕЙВСА, ПОЧТМЕЙСТЕРА ИЗ ДЖУЭЛЛА, АЛАБАМА.




Читатель вполне может спросить, чем же занимались детективы компании Southern Express, пока эти люди оставались в округе Ламар и прилегающей местности с момента ограбления в Дак-Хилле до лета 1889 года.

В сопредельных округах Ламар, Фейет и Марион на каждом шагу водились родственники семьи Берроу. Дома его родни, в особенности семейств Кэш, Терри, Баркер, Смит и Ханкинс, не только служили надежным убежищем для разбойников — ими восхищались как героями, и каждое домохозяйство соревновалось с другими в преданности и верности главарю бандитов. «Руб никогда не грабит бедняка», — часто приговаривали они, забывая, что с паршивой овцы хоть шерсти клок. Эти люди отличались беззаботным, неугомонным нравом, и среди них было немало проницательных и хитрых натур, ставших платными соглядатаями бандитов. Была установлена система сигналов: появление детектива или любого незнакомца в тех краях немедленно распознавалось, и информация передавалась разбойникам. Выстрел из ружья в определенной местности, щелканье кнутом, трубный звук рожка и низкое «а-ху», равно как и десятки других сигналов, имели свое значение. Они предупреждали беглецов о приближении опасности; и так, когда случались периодические облавы, когда дом бывал окружен, след — замаскирован или когда на пути встречался одинокий дозорный из клана Руба, тишину прорезал сигнал, недвусмысленно дававший понять детективам, что их присутствие раскрыто и разбойники начеку. Оказалось невозможным даже выследить гонцов, доставлявших провиант разбойникам в лагере, поскольку тот хранился в трещинах скал и в стволах деревьев, откуда при благоприятных обстоятельствах забиралась еда.

Детектив Джексон однажды последовал за Джимом Кэшем, взяв с собой запас провизии, к оврагу на некотором расстоянии от дома Кэша и увидел, как их спрятали в глубине полого бревна, похожего на пещеру. Он затаился в ста ярдах от этого места и, зная, что Руб находится поблизости, был уверен, что сможет пристрелить его из своей надежной винтовки Винчестера, когда тот придет за пайком. Джексон присел за огромным стволом дерева в затаенном ожидании появления Руба, когда выстрел, раздавшийся неподалеку от дома Кэша, разрушил его надежды. Получасом позже Кэш осторожно прошел по холму, забрал еду и привязал ярко-красную тряпку к верхушке соседнего куста, выставив таким образом для Руба красный сигнал опасности. Кэш по возвращении, обладая хитростью своего круга, обнаружил странные слепые следы на своем пути и верно догадался, что за его движениями наблюдали. Хотя детектив снял сигнал, Руб, несомненно, видел его. Если нет, то, действуя по ранее поданному сигналу, Руб в тот день остался без обеда.

Накормленные и укрытые таким образом, бандиты оставались в округе Ламар и прилегающей местности всю весну и лето 1889 года без каких-либо заметных происшествий вплоть до 7 июля, когда Руб Берроу хладнокровно убил почтмейстера в Дюилле, шт. Алабама.

Руб пришел к выводу, что парик и накладные бакенбарды необходимы в его ремесле. Его грабежи теперь происходили так часто, что он стремился тщательнее маскироваться, и, запросив каталог и выбрав то, что ему понравилось в этой сфере, он написал следующее письмо в чикагскую контору:


1 июня 1889 г.

Мистер Стрел:

Я как раз получил ваш каталог париков и закажу Парик и Птицу. Пожалуйста, отправьте один комплект Птицы, 4 или 5 дюймов, и один Парик, Цвет товара светло-рыжий, слегка седой, и стриженые волосы. Отправьте товар в Саллигент (экспресс-офис, отправить немедленно), округ Ламар, Алабама, на имя У. У. Кейна.

P. S. — Пожалуйста, найдите вложенные Пять долларов. У меня нет образца волос.





Руб запросил каталог и парик на имя У. У. Кейна. Предыдущее письмо было отправлено с почтового отделения в Дюилле, и так как имя «Саллигент» было написано неразборчиво, отправитель выслал посылку с париком и бородой почтой в Дюилл, шт. Алабама.

Между тем Джим Кэш несколько раз наводил справки насчет каталога на имя Кейна до его прибытия. По прибытии посылки с париком и бакенбардами обертка порвалась, и содержимое обнажилось. Естественно, возникло большое любопытство относительно того, кому принадлежат эти странные на вид предметы. Вскоре пошел слух, что Джим Кэш расспрашивал о почте для У. У. Кейна. Почтмейстер вспомнил, что вручил ему каталог, и эта посылка считалась его собственностью. Кэшу сказали, что содержимое было осмотрено и что почтмейстер заявил о своем намерении арестовать лицо, которое явится за посылкой.

Когда Кэш сообщил ему эту информацию, Руб пришел в ярость. Он поклялся, что лично пойдет на почту, заберет корреспонденцию и убьет Грейвса. Соответственно, около рассвета 7 июля он покинул дом своего шурина Кэша и направился в Дюилл, шт. Алабама, находившийся примерно в шести милях оттуда. Руб был знаком с Мозесом Грейвсом, который содержал почтовое отделение при деревенском магазине и был тихим и безобидным гражданином.

Руб прибыл в Дюилл рано, но в разгар дня было не время для совершения того мрачного дела, к которому он готовился. Он подстерегал на окраинах тихой маленькой деревушки, пока не начали спускаться сумерки, и, подкрадываясь к почтовому отделению с воровской поступью убийцы, вошел внутрь. Мозес Грейвс, почтмейстер, и Руб, товарищи и друзья по детским играм, предстали друг перед другом лицом к лицу, и, обменявшись молчаливым узнаванием, Руб сказал: «У вас есть почта для У. У. Кейна?»

«Да, — ответил Грейвс, — но я не могу выдать ее вам».

Мгновенно Руб выхватил свой тяжелый револьвер и выстрелил, пуля вошла в живот и прошила его насквозь.

«Я научу тебя, как вскрывать мою почту», — сказал Руб.

Грейвс зашатался к стулу и, упав на него, произнес: «Руб Берроу, ты меня убил».

Тогда убийца повернулся и, наставив пистолет на голову молодой девушке, которая работала помощницей на почте, сказал: «Достань мою почту, а не то я снесу тебе голову».

Испуганное создание в своем ужасе не могло найти посылку, пока Грейвс, указывая на нее поднятой рукой, не велел ей взять ее, и, опустившись на пол, вскоре испустил дух.

Жена Грейвса на звук выстрела, убившего ее мужа, вбежала из соседней комнаты. Несмотря на угрозу Руба убить ее, если она войдет, она бросился на помощь своему умирающему мужу. Тот, однако, оставался в сознании достаточно долго, чтобы в присутствии свидетелей было тщательно записано его предсмертное заявление, подтверждающее тот факт, что его убийцей является Руб Берроу. Руб вышел из поселка беспрепятственно и в десять часов той же ночи добрался до дома Джима Кэша, с руками, запятнанными кровью одного из самых уважаемых граждан округа Ламар — исполнителя деяния столь же бессмысленного и хладнокровного, сколь и те, что когда-либо омрачали летописи преступлений.

Руб и Джо не ошиблись в своих предположениях, что представители закона нагрянут на них. Как только Руб вернулся к Джиму Кэшу около десяти часов той же ночи, он сообщил Джо Джексону, своему подельнику, о событиях вечера. Последний решительно предостерегал от тактики лишения Грейвса жизни и предупреждал Руба о последствиях, но душа Руба была полна мести, и он твердо решился на убийство.

Весь север Алабамы был охвачен возмущением из-за жестокого и бессмысленного убийства, и экс-шериф Пеннингтон, возглавив отряд решительных граждан, отправился в окрестности Берроу несколько дней спустя и предпринял серьезные попытки поймать разбойников. Невозможно выразить слишком много похвалы этому храброму и доблестному человеку, и если бы законы Алабамы допускали его переизбрание на второй срок, более чем вероятно, что карьера этих грабителей поездов в округе Ламар оказалась бы менее дерзкой и затяжной.



В домах Аллена Берроу, Джона Т. Берроу и Джима Кэша были проведены облавы, и эти люди, которые открыто пособничали бандитам и подстрекали их, были арестованы и препровождены в тюрьму Вернона. До должностных лиц доходили угрозы освободить заключенных, и с каждым часом волнение нарастало. Вокруг вернонской тюрьмы выставили усиленную охрану для предотвращения этого, и в то же время прошел слух, что арестованным грозит неминуемая опасность самосуда.

В этот момент губернатор Алабамы в ответ на обращение к нему шерифа округа Ламар направил военную роту из Бирмингема для поддержания порядка. Войска оставались в Верноне в ожидании предъявления обвинения и суда над этими людьми, которые, впрочем, были освобождены под залог и впоследствии предстали перед судом, где были оправданы по обвинению в пособничестве убийству почтмейстера.




ГЛАВА XII. РУБ СМИТ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К РУБУ БЕРРОУ И ДЖО ДЖЕКСОНУ — ОГРАБЛЕНИЕ В БАКАТУННЕ.




Убийство почтмейстера в Дюилле, шт. Алабама, было совершено Рубом Берроу в духе бравады и, несомненно, с умыслом запугать законопослушных жителей той округи до такого состояния робкости, которое обеспечило бы дополнительную безопасность его избранному убежищу и в то же время еще теснее сплотило бы его с беззаконной шайкой его последователей, которые не только попустительствовали его преступлениям, но и наживались на добыче от его злодеяний.

Несмотря на бдительные и непрекращающиеся поиски детективов, присутствие бандита в округе Ламар не было подтверждено достоверно до тех пор, пока не произошло убийство Грейвса. Поэтому должностные лица компании Southern Express решили либо схватить Руба, либо выдворить его из округа Ламар. Задача была сложной, учитывая тот факт, что после убийства в Дюилле Руб никогда не ночевал под крышей и не преломлял хлеб ни за чьим столом в округе Ламар. Вскоре после этого, когда отец однажды пригласил его зайти в дом, он отказался, сказав: «Я могу с тем же успехом сдаться».



Детективы Джексон и Бернс из компании Southern Express примерно в это время отправились в округ Ламар и буквально разбили там лагерь. Они пытались любыми возможными способами обнаружить местонахождение бандитов, устанавливая слежку за лицами, которые время от времени поддерживали с ними связь, но армия соглядатаев на секретной службе хитрого злоумышленника была обучена настолько хорошо, а поле их деятельности — столь обширно, что единственным достижением стало принуждение их к отъезду.

Примерно 1 сентября Руб и Джо решили уехать. Однако за несколько дней до их отъезда миссис Аллен Берроу принесла Рубу весточку от Руба Смита о том, что последний хочет с ним увидеться.

Руб Смит — сын Джеймса Смита, проживающего в округе Ламар возле станции Крюс, примерно в восьми милях от дома Аллена Берроу. Он приходится двоюродным братом братьям Берроу. Смиту было около двадцати восьми лет, рост пять футов восемь дюймов, вес сто шестьдесят фунтов, и он пользовался дурной славой во всей той округе. Он никогда не занимался никакой законной деятельностью, если не считать того, что в течение короткого периода в 1883 году был бродячим фотографом, переезжавшим с места на место и делавшим дешевые фотографии в провинциальных городках севера Алабамы. Однако осенью 1888 года ему было предъявлено обвинение вместе с Джеймсом Макклангом и дядей Джеймсом Баркером в грабеже мистера Джонсона, почтенного пожилого фермера из округа Ламар, совершенном путем нападения на личность. Смит и компания прибыли к дому фермера Джонсона около наступления темноты в масках на лицах и под дулом револьверов потребовали его деньги. Старик засомневался, за что был жестоко избит и в конце концов выдал тайник со своими деньгами в размере около трехсот долларов, которые грабители и забрали. Они оставили свою жертву истекающей кровью и искалеченной лежать на полу, где он и оставался до следующего утра, пока на помощь ему не пришли добрые соседи. После этого Руб Смит стал беглецом от правосудия.

Берроу, зная о присутствии детективов поблизости, заподозрил, что Смит используется властями для заманивания его в ловушку. Поразмыслив над этим вопросом несколько дней, он передал через свою сестру весточку Рубу Смиту о том, что встретится с ним в полночь 4 сентября на церковном кладбище Фелловшип, примерно в четырех милях от Вернона. Туда Берроу и Джо Джексон отправились вскоре после наступления темноты в ту ночь с целью пресечь любые планы детективов захватить их через Смита. Был выставлен дозор, и они по очереди несли караул в этом тихом и уединенном месте, ожидая назначенного часа. Смит, как и положено, явился в оговоренное время. Он был один, и вскоре Берроу убедился, что его предложение присоединиться к нему было искренним.

Там, на кладбище церкви Фелловшип, где ныне покоится тело знаменитого разбойника, в торжественный час полуночи был заключен союз, связавший судьбу Руба Смита с его собственной. Там не было принесения страшных клятв, не было подписаний кровью, но с мастерством профессионала Руб Берроу ввел своего молодого сородича в ремесло грабежа поездов, к которому того привлек. Он описал предварительный этап захвата паровоза и взятия под прицел; методику «налета» и все тонкие уловки ремесла — в столь мастерской манере, что новый рекрут облизнулся в предвкушении богатого блюда, представшего перед его мысленным взором, и, на манер крошки Джека Хорнера, мысленно «сунул палец, вытащил сливу и сказал: какой же я молодец».

Отправляясь в путь с двоякой целью — избежать детективов в округе Ламар и ограбить поезд, — трое мужчин направились на юг, не имея при этом какого-то определенного пункта назначения. Спустившись по западному берегу реки Томбигби, они проделали путь примерно в сто пятьдесят миль до Бакатунны, шт. Миссисипи, расположенной на железной дороге Mobile and Ohio в семидесяти трех милях к северу от Мобила.

После тщательного обдумывания этого вопроса Руб Берроу выбрал Эллисвилл, шт. Миссисипи, пункт на железной дороге Queen and Crescent в шестидесяти пяти милях к югу от Меридиана и в пятидесяти пяти милях к востоку по пересеченной местности, в качестве места для совершения своего седьмого ограбления поезда.



Покинув железную дорогу Mobile and Ohio в Бакатунне 14 сентября, мужчины пешком направились к Эллисвиллу и прибыли туда вечером 17 сентября. Здесь Руб Берроу, обнаружив, что по этой дороге ходит три поезда ежедневно в каждом направлении, пришел к выводу, что грабить поезд на железной дороге Queen and Crescent нет финансового смысла. Он рассудил, что отправления будут распределены между несколькими поездами и ни один из них не повезет много денег. Он так часто разочаровывался в полученных суммах, что теперь с большой тщательностью планировал крупный куш. Поэтому он решил повернуть назад, вернуться в Бакатунну и ограбить линию Mobile and Ohio, так как расписание на ней предусматривало лишь один ежедневный экспресс в каждом направлении. Соответственно, грабители возобновили свой путь к Бакатунне через «Свободное государство Джонс».

Округ Джонс в штате Миссисипи по сей день носит название «Свободного государства Джонс». Во время недавней гражданской войны округ отделился от Конфедерации и учредил собственное независимое правительство. Здесь, в знаменитом болоте Боге-Хомер, занимающем треть площади округа, сотни миссисипцев и алабамцев из-за границы штата объявили себя некомбатантами и, собрав вокруг себя свои семьи, создали собственное военное правительство. Укрепленные в этой недоступной дикой местности с помощью своих кремниевых ружей, они бросали вызов как Конфедерации, так и федералам и в уединении мирной жизни, нарушаемой лишь редкими безуспешными набегами на них, продолжали жить, не заботясь о судьбе Республики. В наши дни можно проехать по так называемой общественной дороге из Эллисвилла в Бакатунну протяженностью шестьдесят миль, и на всем этом расстоянии вы не найдете никаких признаков человеческого жилья, за исключением грубой бревенчатой хижины примерно каждые десять миль да кое-где смолокуренных хозяйств.

Через этот уединенный лесной край под музыку шелестящих сосен Руб Берроу, Джо Джексон и Руб Смит держали свой путь из Эллисвилла в Бакатунну. В воскресенье вечером около наступления темноты они добрались до заброшенной бревенчатой хижины на ферме некоего Нила Маккаллистера, весьма смышленого цветного человека, живущего в трех милях от станции Бакатунна. Нил обнаружил мужчин уютно устроившимися в этой хозпостройке рано утром в понедельник и часто беседовал с ними во время их сорокавосьмичасового пребывания на его территории.

В понедельник грабители побывали на эстакаде у ручья Бакатунна-Крик в двух милях к югу от одноименной станции и, тщательно разработав свои планы, договорились ограбить южный экспресс, прибывающий в среду, 25 сентября, примерно в 2:30 ночи на эстакаде в полутора милях к югу от станции.

Покинув хижину Нила Маккаллистера вскоре после наступления темноты, троица прошла через Бакатунну и направилась к эстакаде, где оставалась до прохода северного поезда в полночь. Затем Руб Берроу и Руб Смит пешком отправились к станции, где по прибытии южного поезда под управлением кондуктора Скоулза и машиниста Террилла эти двое тихо запрыгнули на паровоз, когда тот отходил от станции.

Хладнокровная и решительная манера, с которой была проделана эта работа, отлично описана машинистом Заком Терриллом в его показаниях, данных сотрудникам экспресс-компании на следующий день.

ПОКАЗАНИЯ МАШИНИСТА ТЕРРИЛЛА.

Как только я тронулся со станции Бакатунна, я услышал голос на своем паровозе и подумал, что со мной говорит кочегар. Я повернулся и обнаружил, что мы с кочегаром находимся под прицелом пистолетов двух мужчин. Более крупный из них, наставивший на меня пистолет, сказал: «Тяни вперед!» После того как я проехал несколько сотен ярдов, он произнес: «Не беспокойся». Я ответил, что не беспокоюсь. Он сказал: «Я собираюсь ограбить этот поезд или убить каждого человека на нем. Останови поезд на эстакаде за мостом, чтобы пассажиры не могли сойти. Я убью каждого, кто коснется земли». Я остановился, как было велено, и получил приказание слезть с паровоза. Когда я спустился, на земле напротив прохода стоял мужчина, которого я обозначу как номер третий. Он отступил к двери почтово-багажного вагона. Первый человек, который находился на паровозе, сказал: «Позови курьера экспресс-компании». В этот момент грабитель номер три, стоявший впереди, взял на мушку курьера, сидевшего на противоположной стороне вагона спиной к нам.

В этот момент вышел кондуктор и спросил, в чем дело. Тогда здоровяк, номер один, сделал выстрел у меня над головой в сторону кондуктора и сказал: «Вернись назад, а то я убью тебя!» Курьер еще не открыл дверь, но находился под прицелом пистолета номера третьего. Здоровяк, номер один, взял курьера на мушку сразу же после выстрела. Кочегар стоял позади меня с угольным молотком под прицелом номера второго, который находился на паровозе. Курьер задвинул решетчатую дверь назад, так как деревянная или внешняя дверь была уже открыта. Курьер не мог отойти в сторону, так как находился под прицелом двух пистолетов. Тогда номер один сказал: «Дай мне руку и втащи меня в вагон. Держи меня за руку осторожно, на ней мозоли». Он пробыл в вагоне пять или шесть минут. Сразу после того, как он забрался в вагон, кондуктор снова окликнул нас, чтобы узнать, в чем дело. Номер три произнес вполголоса: «Берегись, я с ним разберусь». Он прошел вперед на несколько шагов, крикнул «Подойди и посмотри», присел на корточки и сделал один выстрел. Затем он поднялся, пробежал вперед футов десять и лег плашмя на живот. Он лежал там до тех пор, пока номер один внутри вагона не велел курьеру выйти из вагона, что тот и сделал перед грабителем, который дал ему держать сумку с еедержимым, а сам вылез наружу.

Затем номер один сказал мне: «Иди со мной к паровозу и отведи почтовый вагон с эстакады». Я ответил ему, что он уже съехал, а если нет, то у меня недостаточно пара, чтобы сдвинуть поезд. Тогда он сказал номеру второму: «Отведи кочегара к паровозу» и добавил: «Подожди, я пойду с тобой». Он велел кочегару залезть на паровоз, а мне приказал оставаться на земле. Он велел кочегару развести огонь, приказал номеру второму оставаться с кочегаром и велел мне идти с ним к почтовому вагону. Перед уходом он приказал кочегару не двигать паровоз, пока он не вернется, и сказал, что убьет меня, если тот тронется. Я вернулся к почтовому вагону, как было велено, и когда мы добрались до вагона экспресса, он велел номеру третьему привести курьера к почтовому вагону. Номер три забрал у курьера сумку, как только тот коснулся земли. Я позвал почтового агента, находившегося внутри вагона, как мне было велено. Как только он появился, его взял на мушку номер один, приказавший мне войти в почтовый вагон впереди него, что я и сделал. Он приказал почтовому агенту собрать заказные письма и сказал ему: «Ты их прятал».

Почтовый агент ответил: «Нет, я только приглушил свет». Почтовый агент показал ему заказную почту со словами: «Вот она», и добавил: «Ты совершаешь худший поступок в своей жизни. На тебя натравят правительство США, а в этой пачке и 20 000 долларов не наберется». «Это не имеет значения, — сказал грабитель, — я все равно их заберу». Он вышел из вагона и сказал почтовому агенту: «Если не хочешь пострадать, закрой дверь и держи ее закрытой, пока поезд отсюда не уйдет». Он отдал свертки, извлеченные из почтового вагона, номеру второму, который охранял кочегара, и велел мне забраться на паровоз и трогаться. Я уже начал подниматься на паровоз, когда он велел мне сесть в проходе между тендером и паровозом. Затем номер один сказал: «Делай что хочешь, чтобы поднять пар».

Мы пробыли там десять минут, поднимая пар. За это время он рассказал, что когда-то работал на укладке пути — правда, не на этой дороге, — откуда был уволен, а на его место поставили негра. После этого он решил больше не работать ради куска хлеба. Он сказал, что бывал в городах и слышал, как люди рассуждают о том, что они сделали бы, если бы их «накрыли». «Что может сделать человек, — спросил я, — в том положении, в котором ты меня заставил оказаться?» «Делай то, что я говорю», — ответил он.

Когда я поднял пар, он сказал: «Поторопись к Стейт-Лайну и отправь телеграмму вверх и вниз по линии, чтобы они могли пуститься за нами в погоню. Скажи телеграфисту, что я велел поторопиться с этим. Передай начальнику этих вагонов (имея в виду вагоны экспресса), чтобы приделали к ним подножки, иначе я перестану их грабить. Не звони в колокол и не свисти, — заключил он, — а то я выстрелю в паровоз».



По дороге к мосту он рассказал мне, что пришел сюда ограбить этот поезд из-за того, что прошлой весной в газетах хвастались, будто он не сможет его ограбить, и ему просто захотелось показать им, на что он способен.

Остальные двое мужчин, пока мы разговаривали у паровоза, ушли в кусты. По дороге к паровозу он велел номеру третьему вернуть курьера в его вагон. Когда я забрался на паровоз, чтобы тронуться, он сказал: «Крикни тем парням на другой стороне и вели им отойти от поезда». Я думал, что он имеет в виду своих людей, но никого не увидел. Спускаясь со станции, он говорил, что у него есть люди и инструменты для выполнения дела.

* * * * *

Человек, описанный машинистом Терриллом как номер один, легко узнается как Руб Берроу, номер два — как Джо Джексон, а номер три — как Руб Смит. Эстакада, на которой было совершено ограбление, ремонтировалась силами бригады мостовиков, и поезд имел обыкновение останавливаться, а затем медленно двигаться по ней. Поэтому, когда поезд остановился, курьер Даннинг предположил, что это из-за плохого состояния эстакады, и не придал этому особого значения. Приветствуемый машинистом, которому грабители велели позвать его к двери, курьер, обернувшись, обнаружил, что находится под прицелом револьверов через решетчатую или забранную железом дверь вагона, в то время как внешняя деревянная дверь была открыта.

«Опусти руки вниз и подойди к двери, а не то я убью тебя», — сказал Берроу.

Выстрел из пистолета одного из грабителей снаружи вагона придал весомости требованию разбойника, и когда решетчатая дверь была сдвинута назад по приказу Руба Берроу, тот забрался в вагон и, протягивая мешок курьеру, сказал: «Клады свои деньги туда. Поторопись! У меня нет времени терять».

Заполучив 2685 долларов из вагона экспресса, Берроу направился в почтовый вагон и потребовал заказную почту. Почтовый агент Белл как раз собирал заказные отправления, готовясь покинуть с ними вагон, когда Руб вошел и потребовал их.

The registered mail, which contained $795, was
taken, making the total amount secured $3,480, or
$1,160 each.

При остановке поезда пассажирские вагоны остались стоять на эстакаде так, чтобы никто не мог спуститься на землю двадцатью футами ниже и предпринять нападение с той стороны. Выстрелы, прозвучавшие вскоре после остановки поезда, два из которых попали в ступеньки вагона, на котором стоял кондуктор Скоулз, заглушили дальнейшие вопросы, и дело было завершено без каких-либо помех.

Когда Берроу присоединился к своим товарищам после выхода из почтового вагона, он казался обеспокоенным тем, чтобы поезд быстрее тронулся. Во время движения от станции вниз к эстакаде он запрещал кочегару бросать уголь в топку, и поэтому во время грабежа поезда было потеряно столько пара, что лишь через десять минут после окончания ограбления удалось набрать достаточно пара для движения. Наконец поезд возобновил свой путь вперед, и Берроу, послав вслед машинисту Терриллу несколько шутливых прощальных выстрелов, присоединился к своим товарищам, которые с нетерпением ждали его появления в кустах в нескольких ярдах оттуда.

В журнале поездного диспетчера за тот день значилось простое пояснение: «Номер пятый задержан на тридцать минут у эстакады Бакатунна в процессе ограбления».

Новости об ограблении доставили должностных лиц экспресс- и железнодорожной компаний специальным поездом к месту происшествия. Были немедленно сформированы отряды добровольцев и отправлены в погоню. Было очевидно, что это дело рук Руба Берроу. «Я ограблю этот поезд или убью каждого человека на нем» — это было то же самое выражение, которое использовалось в Дженоа и Дак-Хилле. Его склонность шутить — фактически каждая деталь ограбления — свидетельствовала о том, что главарем является именно он.

Грабителей преследовали от места преступления в восточном направлении. В погоне использовали ищеек, но из-за остывшего следа от них отказались. Тем не менее детективы тихо взяли след и последовали за ним в сторону Демополиса, шт. Алабама. В этом пункте выяснилось, что Руб Смит около 5 октября отделился от остальных мужчин и по железной дороге направился в округ Ламар. Руб Берроу и Джо Джексон продолжили свой путь пешком и неспешными переходами добрались до округа Ламар ночью 23 октября, движимые какой-то странной прихотью вернуться в те места, откуда их так недавно выбили и откуда им вскоре предстояло снова уйти.
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ГЛАВА XIII. АРЕСТ РУБА СМИТА И ДЖЕЙМСА МАККЛАНГА В Амори, ШТ. МИССИСИПИ — ПРИЗНАНИЕ МАККЛАНГА — ПЛАН ОГРАБЛЕНИЯ ПОЕЗДА ПРОВАЛИВАЕТСЯ — ПОПЫТКА ОГРАБЛЕНИЯ СЕЙФА ПРЕСЕЧЕНА НА КОРНЮ.




Когда произошло ограбление в Бакатунне 25 сентября 1889 года, тот факт, что в этом деянии участвовало три человека, доказал, что к Рубу Берроу после его последнего ограбления в Дак-Хилле 15 декабря 1888 года присоединился третий сообщник, и личность этого третьего человека в течение нескольких недель озадачивала детективов экспресс-компании. Тем не менее было получено точное описание всех трех мужчин, и детектив Томас Джексон после визита в округ Ламар спустя несколько недель после ограбления пришел к убеждению, что это был Руб Смит. 8 октября, последовавшего за ограблением в Бакатунне, Руб Смит объявился в округе Ламар, демонстрировал много денег и, как было известно, скрывался в окрестностях дома своего отца. Он оставался там в течение нескольких недель, несколько раз едва избежав ареста от рук детектива Томаса Джексона, в то время как последний ежедневно собирал дополнительные улики его причастности к бакатуннскому делу. Наконец, в конце ноября 1889 года Джим Маккланг, старый знакомый Руба Смита, покинул округ Итавамба, шт. Миссисипи, чтобы навестить родственников в округе Ламар, и по пути туда столкнулся с Рубом Смитом возле дома отца этого молодца. Руб показал Макклангу изрядную сумму денег и пригласил его отправиться с ним на Индейскую Территорию, на что Маккланг согласился. Это было то укрытие, куда Смит отправился вскоре после ограбления Джонсона.

Эти двое мужчин отправились на Индейскую Территорию. Их пунктом назначения был Кавана, и по пути Смит поведал Макклангу всю историю ограбления поезда в Бакатунне и ту роль, которую он в нем сыграл. Он описал каждую деталь и обстоятельство ограбления, а Маккланг, обладавний очень цепкой памятью, впоследствии смог дать столь подробные показания, что присяжные в Федеральном суде, где в мае 1890 года процесс над Смитом закончился без вынесения приговора, пришли к выводу, что Джим Маккланг участвовал в том ограблении. Однако это не соответствовало действительности.

Часть Индейской Территории, куда направились Смит и Маккланг, была дикой и малонаселенной, но едва Смит появился там, как узнал, что за ним охотятся должностные лица за нарушение федерального закона, запрещающего ввоз и продажу спиртных напитков на Индейской Территории, совершенное им там ранней весной. Поэтому Смит уехал в течение двадцати четырех часов после своего прибытия и вернулся в округ Ламар, отказавшись от задуманного плана ограбить казначея индейского агентства неподалеку от Каваны, о котором он рассказывал Макклангу.

Маккланг вскоре устал от жизни на Индейской Территории и, вернувшись в Алабаму, обнаружил Смита в округе Ламар. Здесь 13 декабря Руб Смит задумал ограбить вагон компании Southern Express у эстакады Бигби в двух милях к северу от Амори, шт. Миссисипи. На следующую ночь, вскоре после наступления темноты, он отправился с Макклангом из дома отца Руба Смита с этой целью. О том, как сорвался этот план, лучше всего повествует признание Джима Маккланга, сделанное после ареста его самого и Смита в гостиной вокзала в Амори, шт. Миссисипи.

В час ночи детектив Томас Джексон при содействии местных представителей власти Клея и Айкина из Амори произвел арест. Маккланг оказал лишь слабое сопротивление, но Смит набросился на Джексона, несмотря на то что находился под прицелом револьверов и Клея, и Джексона, в то время как офицер Айкин держал под стражей Маккланга, и завязалась рукопашная схватка, в ходе которой Смиту удалось затащить своих неприятелей в дверной проем вокзала, где его окончательно скрутили и надели наручники. Арестованных доставили в тюрьму Абердина, шт. Миссисипи, и 18 декабря Маккланг сделал следующее признание сотрудникам экспресс-компании, которое подтвердило имевшуюся у них информацию о причастности Смита к ограблению в Бакатунне.

ПРИЗНАНИЕ МАККЛАНГА.

Меня зовут Джеймс Маккланг. Мне двадцать два года. Я знаю Руба Смита пять или шесть лет, но в последние несколько недель видел его нечасто. Я вернулся из Индейской Нации во вторник на следующей неделе, три недели назад. Я отправился к Генри Смиту в округ Итавамба, шт. Миссисипи, в тринадцати милях от Тьюпело, и нашел там Руба Смита и Руба Берроу. Руб Смит сидел на лошади у калитки, когда я прибыл около двух часов пополудни после восхода солнца. Примерно через час после моего прибытия Руб Смит сказал мне, что там находится Руб Берроу. Смит пригласил меня пройти в лес, где был Руб Берроу. Я спустился по лощине на западную сторону, а затем прошел на южную сторону дома, на старое поле, где Руб Берроу лежал на своем пальто. Берроу спросил Смита, что тот решил теперь, когда я приехал. Берроу сказал, что хочет поехать в Алабаму, и с этим мы все согласились. Мы с Рубом Смитом отправились в Тьюпело в ту ночь. Мы ели два раза в доме Генри Смита. Руб Смит носил Рубу Берроу обед и ужин в лес. Берроу пообещал встретиться с нами у старика Джима Смита в Алабаме, примерно в пяти милях от станции Крюс. Мы с Рубом Смитом сошли на станции Куинси, шт. Миссисипи, и дошли пешком до дома Джима Смита. Мы боялись выходить на Крюсе. Берроу присоединился к нам только в прошлый понедельник утром. Берроу появился у родника у дома Джима Смита в понедельник утром, 7 декабря. Я спустился к роднику. Они вели разговоры об ограблении поезда у эстакады Бигби в двух милях к северу от Амори, шт. Миссисипи. Мы все решили ограбить поезд на железной дороге K. C. M. & B. в пятницу вечером, 16 декабря. План заключался в том, что мы со Смитом должны были сесть на поезд в Саллигенте и приехать в Амори. Берроу должен был идти пешком и присоединиться к нам в четверг у эстакады Бигби. Мы со Смитом сошли с поезда в Амори в 3 часа ночи в четверг. Мы ушли в лес и спали примерно в четверти мили от Амори. Мы пришли к эстакаде около 9 часов утра в четверг. Мы обнаружили Берроу на южной стороне эстакады в лощине. Смит сказал Берроу, что он оценил обстановку и не считает целесообразным запрыгивать на паровоз в Амори, поскольку там есть ночной сторож и сделать это не удастся. Берроу ответил, что все в порядке — ему плевать на ночного сторожа, но он готов положиться на Смита. Тогда было решено отказаться от ограбления поезда.

Мы договорились поехать в Винфилд, шт. Алабама, и ограбить местного торговца Джонатана Джонса. Смит предложил нам со Смитом сходить к бакалейной лавке Хестера примерно в трех четвертях мили от Амори и взять пива. Берроу сказал, что подождет, пока мы вернемся. Нас не было около часа, и, когда мы вернулись, мы нашли Берроу, ждавшего нас. Затем все трое мы отправились в Амори. Мы остановились у родника Табба в четверти мили от Амори и пробыли там некоторое время. Затем мы пошли к миссис Макдэниел, добравшись туда примерно за час до захода солнца. Руб Берроу заходить не стал. Никого в доме мы не застали, но раздобыли немного хлеба и мяса. Смит вынес кое-что Берроу. Было уже почти темно. Руб Берроу предложил пойти в лес с северной стороны путей и поспать. Мы со Смитом отправились к миссис Макдэниел и остались там на ночь. На следующее утро (в пятницу, 13-го числа) мы встретили Руба Берроу в лесу. Мы подождали, пока миссис Макдэниел уйдет в поле, а затем прошли в дом и приготовили немного завтрака для Берроу, потому что он наотрез отказывался заходить в дом и не разрешал нам ничего выносить, пока миссис Макдэниел была там. Мы пробыли в тех местах до десяти часов утра, после чего мы со Смитом отправились к Джону Маршу и пообедали. Мы передали Берроу достаточно еды на обед и завтрак.

Мы все собрались на узловой станции Амори-Джанкшен примерно в миле от Амори ближе к вечеру. Берроу сказал, что опасности быть узнанным никем нет и он не боится заходить в Амори. Итак, мы все выдвинулись примерно за час до захода солнца. Мы шли вдоль путей, пока не подошли к депо. Берроу направился к круговому депо среди тупиковых путей, куда мы пришли позже и присоединились к нему. Все мы подошли к колодцу возле салуна Армстронга и напились воды. Руб Смит заявил, что хочет купить винтовку Винчестера. Берроу сказал: «Иди и бери винтовку, но будь осторожен со всякими глупостями вроде расспросов об оружии». Берроу сказал Смиту, что хочет полпинты виски. Смит зашел в салун и достал его. Берроу сказал Смиту: «Я встречусь с тобой и Макклангом у кругового депо». Берроу спрятал винтовку между Джанкшеном и Амори. Мы с Рубом Смитом заходили в несколько магазинов, спрашивая винтовки Винчестера, но не смогли найти ни одной. Мы зашли в салун Сноу, и Руб Смит купил один галлон виски в кувшине, а также полпинты. Мы воссоединились с Берроу позади кругового депо. Затем Руб Берроу приказал нам встретиться с ним у Джима Смита примерно в трех с половиной милях от станции Крюс. Он сказал, что пойдет вперед пешком и будет там в воскресенье, 15-го числа сего месяца, в промежутке между завтраком и обедом. Мы пошли к депо, чтобы сесть на поезд. Берроу велел нам со Смитом быть осторожными и не попасться под арест. Нам строго наказали обязательно встретиться с ним, а в воскресенье вечером предстояло ограбить Джонатана Джонса. Смит сказал, что бывал в Винфилде, шт. Алабама, где вел дела Джонс, и знает, что у того водится немало денег. Он рассказал, как тот обычно выходит после ужина и остается в магазине на всю ночь, и заявил, что мы можем «накрыть» его при входе в магазин и заставить открыть сейф.



Маккланг изложил правдивый отчет об ограблении поезда в Бакатунне в том виде, в каком его описал ему Руб Смит по пути из Алабамы на Индейскую Территорию.

Время впоследствии доказало, что Маккланг говорил правду, как ранее утверждалось в его признании в Абердине, за исключением одной детали: он заблуждался относительно личности Руба Берроу. Руб Смит привез с собой с Индейской Территории закадычного приятеля, которого Маккланг не знал и который несколько напоминал Берроу, но не желал раскрывать свою личность Макклангу. Поскольку последний никогда не видел Руба Берроу, Смит запросто выдал своего товарища за знаменитого грабителя поездов. Впоследствии было вне всяких сомнений доказано, что Руб Берроу в день ареста Смита и Маккланга пригнал свою воловью упряжку к соснам близ Фломатона, шт. Алабама, и заночевал там в ту памятную ночь. Маккланг же искренне верил, что приятель, которого ему представил Смит, — не кто иной, как его кузен Руб. Имя этого человека хорошо известно сотрудникам экспресс-компании, но поскольку он никогда не совершал ограбления поезда, а лишь замышлял его, ему позволили вернуться на Индейскую Территорию, и ныне он числится лишь среди подозреваемых.

Руб Смит задумал сыграть роль главаря при ограблении поезда, но когда настал назначенный час, он утратил уверенность в своих силах для столь дерзкой авантюры и отказался от этого замысла в пользу менее рискованного дела. Однако в ожидании поезда, который должен был доставить его к месту планируемого преступления, он был арестован, как описывалось выше. Его доставили в Уэйнсборо, административный центр округа Уэйн, шт. Миссисипи, и 1 апреля 1890 года приговорили к десяти годам — максимальному сроку наказания — в государственной тюрьме за ограбление вагона Southern Express в Бакатунне, шт. Миссисипи.
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ГЛАВА XIV. ЛОЖНАЯ ТРЕВОГА — ПОЕЗДКА НА ВОЛОВЬЕЙ ПОВЕЗКЕ В ФЛОРИДУ — РАЗЛУЧЕНИЕ — РУБ ОБНАРУЖЕН НА ПЕРЕПРАВЕ БРОКСТОН — ЕГО ПОБЕГ.




Руб и Джо по возвращении в округ Ламар обнаружили, что их логово плотно окружено детективами. Тем не менее они нашли убежище примерно на две недели, проводя ночи на сеновале у Аллена Берроу, причем один из них несли караул, пока другой спал.

26 октября 1889 года должностное лицо компании Southern Express получило следующую телеграмму от шерифа Морриса из округа Блаунт, штат Алабама: «Вчера отряд под началом одного из моих заместителей попытался арестовать двух мужчин, вооруженных пистолетами и винтовками Винчестера, в пятнадцати милях от Онеонты, шт. Алабама. Они убили двоих из отряда и ранили пятерых. Абсолютно уверен, что этими мужчинами были Руб Берроу и Джо Джексон».

Отправившись в округ Блаунт с ищейками и детективами, сотрудники экспресс-компании вскоре выяснили, что это были не Берроу и Джексон, а два «самогонщика», которые подстрелили и ранили сотрудника налогового ведомства в Блоктоне, шт. Алабама, примерно за десять дней до даты нападения шерифского отряда.



Корреспонденты нескольких видных южных изданий поспешили в округ Блаунт, чтобы собрать подробности очередной трагической главы в истории Руба Берроу, а один предприимчивый литератор, только что с побоища в округе Блаунт, направился в округ Ламар, решившись на интервью со знаменитым бандитом. Этим человеком был красивый и одаренный Барретт из газеты Atlanta Constitution. Прибыв к Аллену Берроу в компании с Джимом Кэшем, молодой журналист объявил цель своего визита.

Поскольку детективы ушли по ложному следу в округ Блаунт, Руб и Джо в то время находились на сеновале старика Берроу, и когда Аллен Берроу отвел туда лошадь Барретт, он сообщил Рубу о предложении корреспондента взять у него интервью. Руб отказался, сказав, что знает: газета опубликует его описание, а он этого не хочет. Тем не менее мистер Барретт отправил в Atlanta Constitution весьма пространный репортаж о якобы состоявшемся интервью, которое автор, как добросовестный историк, вынужден констатировать никогда не имело места.

Пик сенсаций в американской журналистике был достигнут, когда биримингемская газета Age-Herald зафрахтовала специальный поезд, чтобы подать к завтраку жителям Атлантской прессы дерзкие подвиги Руба в округе Блаунт, а Atlanta Constitution ответила фрахтованием аналогичного поезда для распространения в Бирмингеме интервью со знаменитым бандитом в то время, когда он, как предполагалось, сидел под собственной виноградной лозой и смоковницей газеты Age-Herald, а на самом деле занимался вычесыванием репья из волос после ночлега в сарае своего отца.

Как только шумиха вокруг округа Блаунт улеглась, детективы компании Southern Express вернулись в округ Ламар, и за домами Аллена Берроу, Джима Кэша и других было установлено непрерывное наблюдение. Детективы, переодетые разносчиками книг, громоотводов и саженцев, а также другие, принявшие простой вид бродяг, в одном случае продавали свои товары, а в другом — клянчили хлеб от дома к дому по всему округу Ламар, и так продолжалось до тех пор, пока Аллен Берроу однажды не сказал Рубу:

«Я полагаю, что в этом округе детектив прячется под каждым кустом; тебе лучше убираться».

Руб решил, что его отец прав, и 20 ноября, ровно через месяц после своего прибытия, Руб и Джо снова покинули округ Ламар. Мужчины пешком отправились в путь до места, расположенного в нескольких милях от Коламбуса, шт. Миссисипи, решив дойти до Флориды пешком и избежать необходимости прятаться в кустах всю зиму в округе Ламар.

Джо Джексон был не столь крепкого здоровья, как Руб, и физически не выдерживал многомильного пешего перехода. Пройдя около восемнадцати миль, он предложил вернуться в округ Ламар, купить лошадей и совершить путешествие верхом. Руб возразил, опасаясь, что их след будет обнаружен и начнется погоня, но предложил вернуться к дому Джима Кэша, купить имеющиеся у него пару волов и фургон и проделать путь таким образом. Джо Джексон сначала был против этого предложения, но Руб утверждал, что в качестве погонщиков воловьей упряжки они смогут сойти за рабочих и тем самым полностью замаскироваться. Вернувшись таким образом к дому Кэша, они приобрели волов и телегу.

У Аллена Берроу и Кэша было принято совершать частые поездки на фургоне через всю местность в Колумбус, шт. Миссисипи, и поэтому было решено, что Аллен Берроу отвезет этих двух мужчин в крытом фургоне, запряженном двумя лошадьми, до места, находящегося в одной миле от Колумбуса. Джим Кэш, согласно договоренности, последовал за ними с упряжкой волов, и на окраине города, после наступления темноты, в ночь на 28 ноября, эти четверо мужчин встретились. Благодаря содействию Кэша в фургон был загружен достаточный запас провизии, купленной в магазине в Колумбусе, и в десять часов вечера разбойники в одежде простых погонщиков волов возобновили свой путь на юг. Кэш и Берроу вернулись домой на следующий день, причем первый объявил, что продал свою упряжку волов в Колумбусе.

Детективам потребовалось совсем немного времени, чтобы по поведению и манере держаться друзей разбойников обнаружить, что те покинули округ Ламар. Детектив Джексон, зная привычки и методы Руба, не поверил рассказу Кэша о том, что он продал своих волов в Колумбусе. Расследование не выявило никаких подтверждений заявленной продажи, и детектив Джексон заявил: «Мы должны найти эту упряжку, ведь Руб только так и может ускользнуть от нас».

Отправившись в Колумбус, преданный детектив день за днем усердно пытался обнаружить пропавшую упряжку, но лишь примерно 15 января его труды были вознаграждены: он напал на след возле Кэрролтона в округе Пикенс, шт. Миссисипи, в сорока милях к югу от Колумбуса. Детектив передвигался пешком. Разбойники опережали его на сорок пять дней и, судя по всему, направлялись в южную Алабаму или Флориду. Вернувшись и доложив об обнаружении следа, было решено ехать по железной дороге до станции Уилсон на Железной дороге Луисвилля и Нашвилла, а оттуда до Гейнстауна, пристани на реке Алабама, расположенной примерно в сорока милях от нее, где, как предполагалось, мужчины будут переправляться. Вывод был сделан мудро. Хитроумный детектив проницательно угадал то самое место, где грабители переправятся через реку.

Прибыв в Гейнстаун 24 января, Джексон выяснил, что повозка с волами под управлением двух мужчин переправилась через реку в ночь на 11 декабря. Воодушевленный этим открытием, офицер продолжил преследование по следу через округ Эскамбия и выяснил, что вечером 14 декабря эти двое мужчин въехали во Фломатон, шт. Алабама — небольшую станцию на Железной дороге Луисвилля и Нашвилла в сорока милях к северу от Пенсаколы. Здесь было обнаружено, что мужчины разбили лагерь примерно в полумиле от станции и расспрашивали о лесозаготовительном лагере в округе Санта-Роза, штат Флорида.

Покинув Фломатон утром 29 января, детектив Джексон отправился на паром Маккарди на реке Эскамбия, в двух милях к югу, и там выяснил, что человек, называвший себя Уордом, переправился через паром с упряжкой волов утром 15 декабря и был один. Продолжая преследование на юг примерно на двадцать миль, он добрался до Милтона, штат Флорида. Здесь выяснилось, что в этом месте один человек переправился через Блэкуотер с упряжкой волов в ночь на 17 декабря. Предположение о том, что Джо Джексон отделился от Руба во Фломатоне, подтвердилось, поскольку человеком, управлявшим упряжкой волов, вне всяких сомнений, был Руб Берроу.

Покинув Милтон, детектив направился к паромной переправе Брокстона на реке Йеллоу, примерно в десяти милях к югу. Прибыв к переправе, он столкнулся с рекой шириной около тридцати ярдов, извилистое русло которой простиралось через заросли камыша и кипариса, казалось бы, преграждая ему дальнейший путь. Никакой лодки не было видно, а нетронутый девственный лес на противоположном берегу не подавал никаких признаков причала. Крик совы с ветки в темном укрытии зарослей нарушил царившую тишину и вывел детектива из одиноких раздумий.



От человека, который в этот момент пробирался через кустарник, Джексон узнал, что противоположный берег является островом, и чтобы добраться до южной стороны реки, нужно обойти оконечность острова, проплыв на веслах около полумили вниз по течению, а затем преодолеть сильное течение на таком же расстоянии вдоль противоположного берега. Хотя расстояние через остров от берега до берега составляло всего около пятисот ярдов, обзор полностью закрывали заросли тростника, покрывавшие его.

Благодаря сообразительным расспросам Джексон выяснил, что Руб под именем Уорда занимался перевозкой фуража с пристани на противоположном берегу в лесозаготовительный лагерь Аллена, находившийся примерно в восемьнадцати милях оттуда, и в этот самый час на южном берегу реки он как раз загружал повозку для обратной поездки. Брокстон, паромщик, к сожалению, уехал в Милтон на единственной лодке, использовавшейся на пароме, и переправиться через реку в тот день не представлялось возможным.

Было установлено, что у Руба вошло в привычку выезжать из лесозаготовительного лагеря около семи часов утра, прибывать к паромной переправе примерно к двум часам дня и после погрузки отправляться к дому паромщика Брокстона, где он проводил ночь, а ранним утром следующего дня прибывать в лагерь во второй половине дня. Таким образом, он имел обыкновение прибывать к паромной переправе на реке Йеллоу через день.

Джексон, не имея возможности переправиться через реку, 4 февраля вернулся в Милтон и отправил следующую телеграмму должностному лицу компании Southern Express: «Я рассчитываю получить права на участок номер один примерно в десяти милях к югу отсюда в среду, 6 февраля. Все документы в полном порядке».

В переписке между офицерами и детективами Руб Берроу всегда обозначался как номер первый, и поэтому телеграмма означала, что Джексон обнаружил своего человека, его планы в полном порядке и задержание будет произведено в назначенные час и месте.

В четыре часа утра 6 февраля к Джексону в Милтоне присоединились представители экспресс-компании, которым были сообщены все детали обстановки. Рано утром на наемном экипаже отправились к паромной переправе Брокстона, причем Джексон отобрал четырех надежных людей из Милтона себе в помощники. Отряд добрался до паромной переправы на северном берегу реки около одиннадцати часов утра, и после некоторых трудностей удалось раздобыть лодку и совершить высадку на южном берегу.

Сначала было решено продолжить путь дальше реки и захватить Руба на дороге, но по достижении южного берега окрестности показались настолько удобными, что было решено дожидаться его прибытия у парома. Дорога, отойдя от южного берега реки на несколько миль, пролегает через сосновый лес с редкими деревьями. Она очень прямая, и люди, движущиеся по ней навстречу друг другу, могли видеть друг друга на милле. Поэтому опасались, что Руб, всегда настороже, может поднять тревогу при виде отряда. Напротив, у парома все казалось благоприятным. Там была пришвартована лодка с припасами для лагеря, которые предстояло погрузить в телегу Руба его собственными руками. Это казалось настоящей ловушкой, приманенной и установленной на верной тропе какого-нибудь зверя, чье логовище только что было обнаружено, и здесь было решено тихо дожидаться часа его появления. Выход с пристани, где швартовалась лодка, представлял собой узкую бревенчатую дорогу, которая выходила из-под самой кромки воды через свисающие ветви и лианы примерно на триста ярдов к подножию холма и, поворачивая на юг, полностью скрывала дальнейший вид на реку. По обеим сторонам дороги при приближении к пристани лежали упавшие стволы огромных кипарисов, которые служили великолепным укрытием для отряда.

В полдень, когда паромщик сидел менее чем в тридцати шагах, чтобы наблюдать за дорогой и подать сигнал, когда покажется телега, отряд залег в засаде и с тревогой стал ожидать прибытия Руба. Он никогда не приезжал на паром позже двух часов. Было условлено, что по его прибытии и сразу же после того, как он остановит упряжку, все шестеро членов отряда нацелят на него свои казнозарядные дробовики, а детектив Джексон прикажет бандиту сдаться; и если тот откажется подчиниться, выстрел из ружья Джексона послужит сигналом для открытия огня остальным членам отряда.

Каждые два дня в течение пяти недель Руб прибывал в это место между двумя и тремя часами дня. О присутствии отряда на пароме не знал никто, кроме паромщика, за которым был установлен строгий надзор. Задержание разбойника казалось абсолютно неизбежным.

По мере того как тянулись молчаливые часы, детективы затаив дыхание следили за сигналом паромщика. В царившей жуткой тишине было слышно тиканье часов, отсчитывавших проходящие часы. Наступили два часа, три часа, четыре часа, но ни щелканья кнута погонщика волов, ни столь долгожданной мелодичной команды «ну-ка, пошли», которые при появлении Руба обычно нарушали уединение этого дикого уголка, слышно не было. Наконец в пять часов, после того как прошел еще один час томительного ожидания, появился чернокожий рабочий из лесозаготовительного лагеря, от которого ждали Руба. Его расспросили о местонахождении Уорда — имени, под которым скрывался Берроу, — и он ответил, что один из его волов заболел; что он не выехал в одиннадцать часов и, вероятно, приедет только на следующий день. Это было тяжелым разочарованием. До лагеря можно было добраться только спустя долгое время после наступления темноты. Разбойник мог тронуться в путь в любой час, и отряд мог разминуться с ним на какой-нибудь из многочисленных пересекающихся дорог на этом долгом пути. Поэтому было решено оставаться в засаде у парома в надежде, что он все же прибудет до наступления ночи.

Вместе с медленно заходящим солнцем угасали и надежды обеспокоенных офицеров, которые чувствовали, что ночная темнота принесет какое-нибудь непредвиденное событие, способное разрушить планы, составленные для задержания. Наступила темнота, но скрытое наблюдение было продолжено. Брокстон, паромщик, жил примерно в миле от парома, прямо на дороге, по которой должен был ехать Руб. Теперь было совершенно ясно: если Руб прибудет, он проведет ночь у Брокстона и доберется до парома на следующее утро. Выяснив, что в нескольких сотнях ярдов за домом паромщика находится пустующий дом всего в нескольких футах от дороги, было решено перевести отряд в это здание и вести наблюдение оттуда в течение всей ночи.

Около семи часов отряд выступил от реки, отдав распоряжение кучеру наемного экипажа не следовать за ними до тех пор, пока передовому отряду не будет предоставлено время дойти до дома паромщика. Однако этот приказ был нарушен, и как раз в тот момент, когда детективы приблизились к дому и находились всего примерно в трехстах ярдах от него, Руб подъехал к калитке и спросил у миссис Брокстон, где ее муж.

Женщина ответила: «Он весь день был на реке с компанией охотников».

Руб, всегда настороже, схватил из своей повозки винтовку Марлина и сказал: «Я пойду вниз и повидаюсь с мистером Брокстоном».



Пройдя по направлению к парому около пятидесяти ярдов, он услышал незнакомые голоса, увидел наемный экипаж и интуитивно понял, что охотники ведут охоту именно на него. Подобно оленю, он бросился в лес и скрылся из виду преследователей.

За упряжкой, которую Руб оставил в качестве трофея своим потенциальным похитителям, была установлена стража в надежде, что владелец вернется, чтобы развеять свои сомнения, если таковые имелись, но Руб предпочел действовать наверняка, не стал рисковать и не вернулся.

Руб немедленно отправился в лесозаготовительный лагерь, куда прибыл около полуночи. Разбудив повара, он велел ему приготовить ужин, который съел с большим аппетитом, рассказывая при этом историю о захватывающем приключении с разбойниками с большой дороги, в котором ему посчастливилось спасти жизнь. Запастившись изрядным количеством провизии из ладовой кладовой, бандит около трех часов утра попрощался со своими товарищами и ушел в лесную глушь, утешая себя мыслями о том, что ему вновь удалось перехитрить детективов.

Наверняка найдутся те, кто провел бы дело у паромной переправы Брокстона в тот памятный вечер 6 февраля иначе, возможно, успешнее, но к счастью для Руба, их там не было.

Упряжку волов отвезли в Милтон и продали за 80 долларов.

Детектив Джексон, не павший духом из-за неудачного исхода погони, снарядился для поездки по болотам Санта-Розы и, оставив его продолжать преследование, остальные участники отряда повернули лица к дому.

В качестве примера беспрецедентной дерзости знаменитого грабителя поездов здесь можно упомянуть, что несколько недель спустя он попытался вернуть стоимость волов и повозки, оформив на них купчую на имя некоего Чарльза Уэллса. Последний потребовал вернуть имущество, но излишне говорить, что получить его ему не удалось. Представители экспресс-компании уведомили потенциального покупателя, что снаряжение было продано и что право собственности того, кому оно было продано, будет защищаться от любых претензий.




ГЛАВА XV. ЗАХВАТ ДЖО ДЖЕКСОНА.




Летом 1890 года, после того как 6 февраля Руба Берроу выбили из его убежищ на реке Йеллоу, было известно, что Руб Берроу находится на болотах Флориды возле Ист-Бей, и Джо Джексона с ним нет. Было достоверно установлено, что они разделились во Фломатоне, шт. Алабама, 14 декабря 1889 года, когда Руб въехал на своей повозке с волами в округ Санта-Роза, штат Флорида. Было известно, что эти двое мужчин договорились встретиться в округе Болдуин, шт. Алабама, 20 февраля 1890 года. Информация об этой предполагаемой встрече была достоверной. Судя по всему, они намеревались ограбить поезд у Дайерс-Крик, в точке примерно в тридцати милях к северу от Мобила. Однако изгнание Руба из его убежища во Флориде помешало этому плану.

Джо Джексон вовремя прибыл на место встречи, точное расположение которого тогда еще не было точно известно детективам. Он видел в газете «Курьер-Джорнал» заметку о преследовании Руба Берроу во Флориде и очень осторожно направлялся к условленному месту. Тем не менее он появился у Дайерс-Крик. Он пробыл там около суток, а не найдя Руба, ушел, тем более что случайно услышал, будто детективы разыскивают Руба Берроу в тех краях.

Разъезжая с места на место до мая 1890 года и испытывая беспокойство из-за долгой разлуки с Рубом, Джексон вернулся в округ Ламар, как от него и ожидали. Его появление в тех краях вскоре стало известно детективу Джексону, но среди родственников Берроу было столько укрытий, что отыскать его оказалось трудно. Каждый день ожидали, что к нему присоединится Руб, но этого не происходило. Руб по-прежнему не покидал Флориду.

Детектив Джексон, зная, что Джо находится в округе Ламар, решил задержать его. Взяв с собой надежного человека, он отправился в округ Ламар, передвигаясь по ночам пешком, и разбил лагерь в лесу в нескольких сотнях ярдов от дома Аллена Берроу. Его ночные бдения вскоре были вознаграждены: он заметил подозрительные перемещения и взаимные визиты между стариком Алленом Берроу и Джимом Кэшем. Они явно готовились к поездке.

Примерно в сумерки в ночь на 15 июля Джим Кэш и Джо Джексон выехали из дома Аллена Берроу в направлении Фернбэнка на дороге компании «Джорджия Пасифик». Детективы шли по их следам по пятам, и поскольку было очевидно, что Джексон направляется в путь на поезде по дороге «Джорджия Пасифик», предпринимать попытку задержания ночью на открытой дороге сочли небезопасным.



Детектив Джексон расставил надежных людей у всех поездов к востоку и западу от Фернбэнка, а сам сел на поезд в Кеннеди, в нескольких милях к востоку от Фернбэнка, вместе с бывшим шерифом Пеннингтоном и шерифом Меткафом из округа Ламар. В Фернбэнке Джо Джексон сел в поезд. Он не спеша прошел в дамский вагон и занял место. Детективы находились впереди в вагоне для курящих, но держали грабителя под плотным наблюдением.

По прибытии на первую станцию детектив Джексон вышел и направился в хвостовую часть дамского вагона. Войдя внутрь, он незаметно занял место прямо позади Джо Джексона и просидел там до тех пор, пока поезд не прибыл в Колумбус, шт. Миссисипи. Когда поезд остановился и Джо вышел из вагона, его взяли на прицел из пистолетов детективы и арестовали без единого выстрела. Свои пистолеты он оставил у Аллена Берроу и, как выяснилось позже, направлялся в Плезант-Хилл, шт. Луизиана, к дому своего дяди Дж. Т. Харрелла, устав ждать прибытия Руба Берроу.

Заключенного доставили в Мемфис, шт. Теннесси, где перед лицом неопровержимых улик против него он сделал признание, записанное в следующей главе.




ГЛАВА XVI. ПРИЗНАНИЕ ЛЕОНАРДА КАЛВЕРТА БРОККА, ОНО ЖЕ ДЖО ДЖЕКСОН, СДЕЛАННОЕ В МЕМФИСЕ, ШТ. ТЕННЕССИ, 19 ИЮЛЯ 1890 ГОДА И ИСПРАВЛЕННОЕ И ДОПОЛНЕННОЕ В ДЖЕКСОНЕ, ШТ. МИССИСИПИ, 16 ОКТЯБРЯ 1890 ГОДА.




Леонард Калверт Брокк — мое полное имя. Я родился в округе Коффи, шт. Алабама, 13 июля 1860 года. Моего отца зовут Джозеф Э. Брокк, он родился недалеко от Роли, шт. Северная Каролина. По профессии он врач. Оттуда он переехал в Джорджию, а затем в Алабаму. Мать звали Салли Ф. Харрелл, она родилась в Джорджии. Мои родители поженились в Джорджии до переезда в Алабаму. У меня есть один брат по имени Джон Брокк. Он родился в 1863 году и сейчас живет на ферме в округе Коффи, шт. Алабама. У меня есть замужняя сестра, родившаяся в 1852 году, — Ребекка Кэтрин Брокк. Она вышла замуж за Уильяма Расселла и живет в округе Коффи. Почтовый адрес всех вышеупомянутых лиц: Эльба, шт. Алабама.

Я никогда не был женат. Рос на ферме, и мое образование было ограниченным. Я ходил в школу к хорошему учителю около восьми месяцев. Оставался на ферме в округе Коффи, шт. Алабама, до 1886 года, когда отправился в Техас из-за драки с ножевыми ранениями, подробности которой таковы: у меня работал негр по имени Луи Чапман. У нас произошла сложная словесная перепалка на почве деловых вопросов, и я тяжело ранил его ножом. Примерно в то же время меня также обвинили в убийстве негра в округе Коффи, и из-за этих неприятностей я уехал из дома. Я невиновен в убийстве этого негра.

Я отправился в Техас по маршруту железной дороги «Саузерн Пасифик» и остановился в Сан-Антонио, где поступил на работу к некоему Роберту Дэниелсу. Дэниелс занимался покупкой лошадей и перегоном их в северный Техас. Из Сан-Антонио я поехал в Даллас и некоторое время работал на лесозаводе. Я также проработал месяц на человека по имени Браун. Затем я отправился в Шерман и пробыл там несколько дней, но работу найти не смог. Оттуда я поехал в Гейнсвилл, а оттуда на Индейскую территорию, где работал на человека по имени Джон Пэр.

Затем я вернулся в округ Кук, штат Техас, в юго-западную часть округа. Там я впервые увидел Руба Берроу в сопровождении человека, которого тот называл «Биллом». Это было весной 1886 года. Берроу нанял меня помогать собирать скот. Мы спустились в округ Янг, а оттуда в округ Уайз. Я не бывал в доме Берроу ни разу. Мы пригнали немного скота в Форт-Уэрт и продали его. Он продал около тридцати или сорока голов. Затем он бросил скотоводческий бизнес и уволил меня.



После этого я отправился в Тексаркану и несколько дней работал на лесопилке. Затем я поехал в Шривпорт и устроился на работу на лесопилку примерно в ста милях ниже Шривпорта. Оттуда я поехал в Новый Орлеан, а оттуда в Мобил и несколько дней проработал в конюшне проката экипажей у человека по имени Мецгер. Осенью 1887 года я оттуда отправился в Пенсаколу и устроился на работу погонщиком упряжки. Оттуда я поехал в Милтон и некоторое время работал погонщиком у человека по имени Коллинз, а оттуда отправился во Флориду и остался там, время от времени подрабатывая. Я побывал на нескольких станциях на дороге Пенсакола — Атлантик.

В конце 1887 года я уехал оттуда в Техас. Сначала я остановился в Шермане и проработал там несколько дней. Я оставался там до февраля 1888 года. Там я получил письмо от Берроу. Он адресовал его Льюису Уолдрипу. Тогда я носил это имя. Он писал, что попал в неприятности, но не уточнил какие именно, и просил меня приехать к нему. Письмо было отправлено из Вернона. Я ответил на письмо, адресовав его Джеймсу Кэшу, и сообщил ему, что еще не решил, ехать мне или нет. Я получил от него еще одно письмо, также из Вернона, шт. Алабама.

Примерно первого марта 1888 года я отправился в Алабаму. Я ехал через Мемфис, сошел с поезда в Саллидженте и через Вернон отправился к старику Берроу. Я нашел Берроу в доме Кэша. Тогда он рассказал мне, что его разыскивают детективы, и поведал о своем аресте и побеге в Монтгомери. Он заявил, что они сошли с поезда в Монтгомери и направились по улице, когда полицейские попытались их арестовать. Он сбежал, застрелив одного из них, но его брат был схвачен. Его преследовал отряд и загнал в ловушку в негритянской хижине, куда он зашел выпить кофе. Он выбежал из дома к лесу и спасся невредимым, несмотря на открытый по нему огонь. Он присел в кустах и, хотя у него не было патронов, делал вид, что заряжает пистолет, и они побоялись нападать на него. Оттуда он вернулся в округ Ламар, шт. Алабама.
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После моего прибытия в округ Ламар в марте 1888 года мы пробыли там около недели, а затем отправились на юг в округ Монро, пересекли дорогу «Джорджия Пасифик» у Колумбуса, шт. Миссисипи. Мы заехали в Колумбус, шт. Миссисипи; оттуда в Артезию, шт. Миссисипи, и оттуда в Меридиан. Мы сели на пароход на реке Томбигби и доплыли до Коффивилла, шт. Алабама, а затем пешком дошли до округа Болдуин, шт. Алабама. Там мы работали в лесозаготовительном лагере Даннауэя, и именно там мы встретили Джона Барнса. Я водил упряжку для вывоза бревен у Даннауэя, а Берроу пилил бревна вместе с Барнсом. Мы оставались там три недели. Затем Даннауэй перебросил свои упряжки к точке на дороге Л. и Н. близ станции Пердидо. Я отве туда для него упряжку, после чего он уволил меня и Берроу, и мы еще несколько дней пилили бревна в другом лагере. Затем мы ушли и переправились через реку Алабама возле Форт-Клейборна. Мы переправились через реку Томбигби на станции, где железная дорога пересекает реку. Рабочие были заняты покраской моста и попросили нас не переходить по мосту, и мы спустились и переправились на пароме. Затем мы двинулись на север до тех пор, пока не попали в Миссисипи, и проехали через Бакатунну в Эллисвилл. Затем мы отправились в Форрест, шт. Миссисипи. Мы купили лошадей в округе Смит, шт. Миссисипи. Я обменял свою лошадь в Диксоне, шт. Миссисипи, доплатив 15 долларов. Лошадь стоила 90 долларов. Берроу заплатил за свою лошадь 85 долларов. Из Диксона мы отправились в Оксфорд через Хьюстон, шт. Миссисипи. Мы проехали через Оксфорд верхом. Мы направились к Беррихиллу, зятю Руба Берроу, прибыв туда около одиннадцати часов утра. Беррихилла не было дома, но он вернулся в тот вечер. Мы пробыли там два дня. Уехали оттуда во второй половине дня и направились на восток в Околону. Оттуда поехали в Коттон-Джин, шт. Миссисипи, а оттуда в Вернон, шт. Алабама, сделав остановку в доме Кэша. Мы добрались до округа Ламар в середине мая. Кэш оставил у себя мою лошадь, а Берроу отвел свою к отцу. Мы оставались там, проводя большую часть времени около дома Кэша, до начала августа, когда Рубен Берроу, узнав, что его брат Джим, который находился в тюрьме в Литл-Роке, шт. Арканзас, ради собственной безопасности, будет доставлен в Тексаркану примерно пятого сентября для суда, решил отправиться ему на выручку. Мы обсудили этот вопрос и твердо решили освободить его от охраны, даже если ради этого придется их перебить. Я не помню точно, какого числа это было, но темной ночью в начале августа мы оседлали лошадей — одну у Джона Берроу, а другую у Джима Кэша — и отправились в арканзасскую поездку. Мы переправились через реку Томбигби у Коттон-Джина, шт. Миссисипи, и проехали через Околону, шт. Миссисипи, через Оксфорд, шт. Миссисипи, через Сардис, шт. Миссисипи, и взяли курс на запад к Хелене, шт. Арканзас, где пересекли реку Миссисипи. Из Хелены отправились в Пайн-Блафф, переправившись через реку Уайт в Сент-Чарльзе. Пересекли реку Арканзас в девяти милях к югу от Пайн-Блаффа; затем направились в Малверн; затем в Доналдсон, в пятнадцати милях к югу от Малверна, где рассчитывали забрать Джима Берроу из поезда. Затем мы проехали через Аркадельфию, пробыв там одну ночь, и спустились в Кертис, в пятнадцати милях к югу от Аркадельфии. Там мы обыскали два поезда в поисках Джима Берроу, но обнаружить его не смогли. Затем мы вернулись через Аркадельфию в Доналдсон. Там мы обыскали два или три поезда. После этого мы поднялись в Малверн и сели там на два или три поезда. Находясь в Кертисе, шт. Арканзас, мы узнали, что есть поезд, который не остановится в этом месте, но сделает остановку в Аркадельфии, и Руб сказал, что он вернется в Аркадельфию. Мы совершили эту поездку, скача галопом, но не успели сесть на поезд. Как только мы въехали в город, поезд тронулся.

Тогда мы потеряли всякую надежду вызволить Джима Берроу и поехали в Пайн-Блафф, пересекли реку Арканзас в девяти милях к югу от Пайн-Блаффа и вернулись через сельскую местность в ДеВитт, пересекли реку Уайт в точке в двенадцати или пятнадцати милях к северу от Сент-Чарльза, шт. Арканзас, и отправились обратно в Хелену, переправившись через реку Миссисипи у Хелены. Мы переночевали в маленьком городке на реке Миссисипи, в пятнадцати милях выше Хелены, на восточном берегу реки. На следующий день мы вышли через низину, пробираясь на конях по грязи по колено в течение пятнадцати миль. Переночевали в двух милях от паромной переправы и встретили там Флетчера Стивенса, который хотел нанять работников для сбора хлопка. Берроу предложил нам пойти поработать на сборке хлопка у Стивенса. Стивенс согласился и пообещал нам пятьдесят центов за сотню фунтов и пансион. Дело было примерно первого октября 1888 года. Берроу был хорошим сборщиком хлопка, а я нет. Мы собирали хлопок примерно до первого декабря, и Стивенс выплатил нам 50 долларов.

Затем оттуда мы отправились в Сардис. Переночевали в Сардисе, пересекли Таллахатчи и направились на юг к Беррихиллу, где пробыли один день. Оттуда поехали в Уотер-Вэлли, шт. Миссисипи, и переночевали там. Поставили лошадей на постой в тамошней конюшне. К этому времени мы решили ограбить поезд, но ни место, ни время еще не были назначены. Мы окончательно решили ограбить поезд еще до того, как покинули дом Беррихилла.

Пока мы осматривали лошадей в конюшне проката экипажей в Уотер-Вэлли, мы с Берроу заметили полицейского, который пристально за нами наблюдало. Это нас несколько встревожило, и когда полицейский направился из конюшни в гостиницу, где мы остановились, Берроу последовал за ним, зашел в гостиницу и забрал свои седельные сумки, которые оставил там. Затем мы оседлали лошадей и уехали.

В ту ночь мы остановились в доме у вдовы, а поскольку на следующий день шел дождь, в десять часов мы заехали в какой-то дом и оставались там до следующего утра. Затем мы двинулись на юг и на следующий день пообедали в десяти-двенадцати милях от Дак-Хилла, шт. Миссисипи. Прибыли в Дак-Хилл вскоре после наступления темноты в ночь на 15 декабря 1889 года. Я зашел в магазин и купил две коробки сардин; вернулся, и мы немного подождали поезд. Лошади были привязаны примерно в полумиле от города к востоку от железнодорожного полотна.

Когда поезд подошел к станции, мы были как на ладони. Никого на улице не было, так как погода стояла скверная. Мы находились совсем рядом со станцией. Мы вскочили на паровоз прямо перед тем, как он был готов тронуться в путь, оба с одной стороны, и у каждого из нас был пистолет. Я не наставлял свой пистолет прямо на машиниста или кочегара, но держали их на прицеле и приказали проехать определенное расстояние — около восьмисот ярдов от станции — и остановиться. Машинист как раз собирался остановить поезд, когда мы запрыгнули на паровоз, но мы заставили его тронуться дальше. Когда он остановил поезд, я сошел на землю первым. Как только я ступил на землю, я выстрелил из пистолета в воздух, и примерно в это же время Берроу, машинист и кочегар вылезли наружу, и мы все пошли обратно к почтово-багажному вагону. Примерно в тот момент, когда я выстрелил, я заметил, что дверь почтово-багажного вагона открыта. Берроу зашел в почтово-багажный вагон. Я остался на земле.

Вскоре я увидел человека, шедшего ко мне со стороны пассажирских вагонов, и приказал ему возвращаться назад. Я подумал, что он собирается выстрелить в меня, и попросил машиниста сказать ему, чтобы он шел назад, и машинист сделал это. Машинист в то же время попросил меня не стрелять в него — что у этого человека нечем в меня стрелять — и я не стал стрелять. Мужчина не повернул назад, и чернокожий кочегар велел ему вернуться, после чего тот все же повернул назад. Через несколько минут кто-то внизу у пассажирского вагона подал голос и одновременно начал стрелять по нам. Машинист побежал — не знаю куда, и как только они начали стрелять (я думаю, они сделали около двух выстрелов), я открыл огонь. Я продолжал отступать от поезда, чтобы уворачиваться от их пуль. В одном из вагонов был кто-то еще, кто несколько раз выстрелил наружу — вероятно, раза четыре или пять.

Когда стрельба прекратилась, я вернулся к боковой двери почтово-багажного вагона и стоял там до тех пор, пока Берроу не вышел. Я не знал, что кто-то ранен. Я сделал один выстрел, когда сошел с паровоза, и сделал четыре выстрела, стоя у почтово-багажного вагона. Я видел человека, в которого стрелял, но очень нечетко. Не слышал, чтобы он вскрикнул от ранения. После стрельбы я оставался у вагона, пока Берроу не вышел. Чернокожий кочегар сказал мне: «Не стреляй в меня». Я ответил, что не собираюсь в него стрелять.

Мне кажется, я видел Берроу в дверях вагона, пока стрельба шла снаружи. Мы все стреляли быстро, и я не мог толком разобрать стрельбу Берроу. Когда мы отходили от вагона, мы зарядили пистолеты. Я вставил пять патронов, а он, по его словам, — три в свой.

Затем мы пробрались обратно к нашим лошадям, вскочили на них и ехали оставшуюся часть ночи. Все это время шел дождь, и, чтобы добраться до лошадей, нам пришлось трижды переходить вброд ручей, срезая излучины. После того как мы сел на лошадей, начался очень сильный дождь.

К рассвету мы проехали не менее сорока миль. В тот день мы разбили лагерь в лесу примерно в сорока милях от места грабежа. Берроу достал немного кукурузы для лошадей. Мы были насквозь мокрыми. Мы развели костер, чтобы высушить одежду, а затем около полудня перекусили. Мы высушили деньги и пересчитали их. Там было 1500 долларов банкнотами и 365 долларов серебром. Мы поделили их поровну пополам. Это было в воскресенье. В тот вечер около заката мы тронулись в путь, пересекли дорогу Иллинойс — Сентрал у станции Уэйрс. Проехали через город, выехали на филадельфийскую дорогу и скакали всю ночь, проехав около пятидесяти миль; на следующий день ехали до примерно одиннадцати часов. Остановились у какого-то дома, пообедали и пробыли там около трех часов. В понедельник ночью мы проехали не очень далеко. В ту ночь развели костер. Во вторник утром стоял сильный мороз.

На следующее утро мы съехали с филадельфийской дороги и доехали до реки Перл еще до Филадельфии. Мы думали, что детективы могут устроить на нас засаду на мосту и застрелить нас, и когда мы оказались в двухстах ярдах от моста через реку Перл, мы свернули в болота и переплыли реку вброд примерно в восемь часов утра во вторник, в пяти милях от Филадельфии. Мы ехали через лес, пока не вышли на дорогу, ведущую на север из Филадельфии в Луисвилл. По самой дороге мы не ехали. Переждали этот день в лесу.

Выступили около заката, и сразу после наступления темноты остановились у негритянского дома, чтобы купить кукурузы для лошадей, но никого дома не застали. Там стоял загон для скота из жердей, полный кукурузы, и мы могли бы взять сколько хотели, но делать этого не стали. Кража кукурузы не входила в наши привычки. Продолжая путь, мы увидели огонек и, подойдя к нему, обнаружили в доме пожилую чернокожую женщину. У нее мы купили двадцать пять початков кукурузы и немного провизии, заплатив ей за это один доллар. Покормили там лошадей и проехали через Луисвилл в ночь на вторник после ограбления, выбрав дорогу в сторону Мейкона на дороге М. и О. Проскакали ту ночь пятьдесят миль.

На следующий день мы залегли до десяти часов, остановившись с рассветом. Затем двинулись дальше в сторону Мейкона, повернули налево и пересекли дорогу М. и О. у Бруксвилла, шт. Миссисипи. Здесь мы расспросили дорогу на Колумбус. Поехали через Диррук в Колумбус, двигаясь медленно, и переправились через реку Томбигби прямо перед рассветом у Колумбуса. Отъехали от Колумбуса миль на шесть и пробыли там весь этот день.

Установщик громоотводов, живший в Абердине, шт. Миссисипи, приехал к дому, где мы останавливались. Мы оставались там до наступления темноты. С наступлением темноты выехали на дорогу и направились в сторону Вернона, шт. Алабама. Прибыли в Вернон около полуночи в четверг ночью после ограбления и около двенадцати часов приехали к дому Джима Кэша. Перекусили, покормили лошадей и оставили ему веление прийти на следующее утро и забрать наших лошадей. Мы отъехали на пять миль выше в глубь леса.

Не помню, чтобы мы спрашивали Кэша о чем-либо, связанном с грабежом. Впервые мы увидели отчет об этом в мемфисской газете «Эппил», которая прибыла день или два спустя после нашего приезда. Джон Берроу пришел к нам на следующее утро. Мы ничего не сказали ему об ограблении. Он принес нам поесть. Подсказал, где мы можем взять наших лошадей и продать их. Тем утром мы передали лошадей Джону Берроу, и он увел их, чтобы продать, но продать лошадей тогда ему не удалось. Мистер Кэш впоследствии продал гнедую лошадь. Рыжую лошадь оставил себе один местный житель.

Мы околачивались поблизости, останавливаясь то в одном доме, то в другом — большую часть времени у Кэша и Джона Берроу, но нечасто у старика Берроу. Днем я сидел в лесу, а ночью в доме.

Мы оставались там до какого-то момента в июле 1889 года, прибыв туда после ограбления в Дак-Хилле как раз перед Рождеством. Когда-то весной Берроу решил выписать парик и отправил заказ на него с указанием адресовать его на имя В. В. Кейна. Не помню, в каком почтовом отделении. Спустя долгое время он услышал, что на почтовое отделение в Юэлле пришла какая-то корреспонденция на имя В. В. Кейна. Мистер Кэш рассказывал, что однажды он спросил почтмейстера, мистера Грейвса, есть ли там какая-нибудь почта. Грейвс ответил, что там есть какой-то циркуляр или газета для Кейна, и он принесет или пришлет ее вниз, что он и сделал несколько дней спустя.

Каким-то образом до них дошли сведения, что парик прибыл, а кроме того, Берроу сообщили, что Грейвс якобы собирается арестовать того, кто придет за ним, и посмотреть, какое он имеет к нему отношение. Мы слышали, что Грейвс вынул его из обертки и показывал людям, заявляя нескольким из них, что собирается схватить человека, который придет за ним, и выяснить, какое дело тот до него имеет. Берроу попросил меня сходить за ним, но я не хотел идти. Я сказал ему, что идти за ним, если Грейвс собирается выкинуть подобное, значит поднять большой шум. Берроу в конце концов заявил, что все равно заберет его, и что Грейвс его не арестует, после чего сам отправился за ним.



Он отправился в путь в одно утро до рассвета и, прибыв на место, вошел в дом через дверь с восточной стороны; он увидел мистера Грейвса, стоявшего за прилавком возле почтового отделения, и женщину, стоявшую за тем же прилавком у другого конца помещения. Переступив порог, он вежливо поприветствовал их и спросил Грейвса, есть ли какая-нибудь почта для В. В. Кейна. Грейвс ничего не ответил, но медленно пошел от почтового отделения к двуствольному дробовику, который, по словам Берроу, стоял за прилавком и из которого Грейвс намеревался арестовать того человека. Он спросил его во второй раз, есть ли почта для В. В. Кейна, и Грейвс ответил «Да», но продолжал идти к ружью. Берроу велел ему принести почту, но тот не предпринял никаких попыток пойти за ней, и тогда Берроу выхватил пистолет и выстрелил в него, сказав: «Принеси мне ее, иначе я выстрелю в тебя снова». Примерно в этот момент Грейвс начал падать, а женщина произнесла: «Не стреляйте в него больше; я сама принесу вам почту». Затем она подошла, нашла часть корреспонденции, и Берроу спросил ее, есть ли еще что-нибудь. Она ответила, что, кажется, есть, нашла ее и отдала ему, после чего он ушел, выйдя в ту же дверь, в которую вошел.

В доме находился негр, который выбежал наружу в тот самый момент, когда Берроу вытащил пистолет, и, стоя там, Берроу видел голову негра в дверном проеме, но тот снова убежал.

Берроу вернулся в десять часов вечера туда, где я прятался, в дом Джима Кэша. Он разбудил меня и сообщил, что ему пришлось пристрелить этого человека, чтобы получить свою почту. До того как Берроу отправился на почту, я отговаривал его идти за письмом, поскольку он слышал, что Грейвс собирается арестовать того человека. Я говорил: «Ты можешь пристрелить его, и это вызовет массу неприятностей». Но он ответил, что все равно заберет его, что оно принадлежит ему и он за него заплатил.

После того как он пришел ко мне той ночью и рассказал, что застрелил его, мы вышли и залегли в лесу. Мы ушли, не увидев Кэша, и перебрались примерно в милю к северу от дома Кэша в холмы, пробыв там до трех или четырех часов вечера того дня, пока мистер Кэш и Джон Берроу не приехали из Саллиджента. Мы услышали приближение их фургона, подошли к дороге и увидели их. Кэш сказал нам, куда идти, а на следующее утро пообещал принести нам поесть. Кэш пробыл всего несколько минут; он сказал, что слышал, будто Грейвс убит. Берроу ничего на это не ответил.

В ту ночь мы отправились в другое место, находившееся в другом направлении, примерно в полумиле от дома Кэша. Он принес нам поесть, и мы пробыли там день или два. Затем мы подошли ближе к дому Кэша и провели в кустах несколько дней. После этого мы направились к дому Джона Берроу и просидели в кустах, вероятно, дня два или три, пока не приехали мужчины из Абердина. Ночь, когда они привели, была промозглой и дождливой, и мы зашли поспать в дом Джона Берроу. На следующее утро, прямо перед рассветом, я вышел из дома и обнаружил трех мужчин, лежавших на земле. Я подошел к ним на расстояние четырех-пяти футов. Возвращаться в дом я не стал, а ушел обратно в кусты, где мы прятались до этого. Берроу дождался рассвета, а затем вышел ко мне.

Мужчины, которые были рассредоточены вокруг дома, ушли. Я сказал Берроу, что наткнулся на кого-то там. Он ответил, что ему так не кажется, но я стоял на своем, и когда миссис Берроу принесла нам завтрак, мы рассказали ей об этом. Она вышла наружу и обнаружила следы. Она прошла на другую сторону дома, в улочку, где была песчаная почва, и сказала, что весь песок истоптан следами.

Мы оставались там до тех пор, пока не услышали, что мужчины возвращаются к Берроу, причем они подошли вплотную к его дому, прежде чем мы успели встать и уйти. Тогда мы обошли их стороной через кусты примерно в трехстах ярдах от дома Джона Берроу и просидели там весь день. С наступлением темноты мы ушли в другом направлении примерно в миле от дома Джона Берроу и в полумиле от дома Кэша.

Детективы держали в тюрьме Джима Кэша, Джона Берроу и старика Аллена Берроу. Руб не стал много говорить об этом, лишь отметил, что они удерживают их в расчете на то, что это поможет им поймать нас, и что через несколько дней они их выпустят.

После этого мы полагались на женщин, которые носили нам еду. Джон Берроу, Джим Кэш и старик Берроу через два-три дня были освобождены из тюрьмы, и тогда мы продолжили скитаться по кустам примерно до конца августа, причем еду нам приносил Джим Кэш.

Примерно в это время старая миссис Берроу, жена Аллена Берроу, отправилась на несколько миль к северу в Крюс навестить свою сестру. Она получила весть, что Руб Смит хочет увидеться с Рубом Берроу. Она вернулась и рассказала об этом Рубу Берроу, и тот решил, что встретиться с ним ему почти все равно; в то же время он подумал, что тут может быть какой-то подвох, но через день или два попросил свою сестру пойти и передать Рубу Смиту, где с ним встретиться. Местом встречи был назначен нижний угол кладбища у церкви Феллоушип. Мы пришли туда рано вечером в день назначенной встречи. К нижнему углу кладбища мы не пошли, а спустились в кусты еще немного дальше. Побыв там некоторое время, я заснул, а Берроу подполз к самому углу, чтобы посмотреть, кто придет. Он устал ждать, вернулся к тому месту, где я находился, и разбудил меня; я бодрствовал уже несколько минут, когда мы услышали чьи-то шаги. Он как можно быстрее отполз обратно к нижнему углу кладбища, где мы слышали идущего человека, и перелез внутрь. Он увидел, что человек один, и заговорил с ним. Они пробыли там несколько минут; разговора я не слышал; затем он привел его к нам и представил мне как своего друга, не называя никакого имени и не произнося моего имени. Берроу сказал мне, что не видел Смита с тех пор, как тот был маленьким мальчиком. Я знал, что Смит — это тот самый человек, с которым мы должны были встретиться, поскольку Руб Берроу отправлял за ним свою сестру. Мы пробыли там несколько минут, а затем все трое вернулись туда, где мы с Берроу прятались раньше — в лес в полумиле от дома Кэша.

Мы оставались там на следующий день, а на следующую ночь отправились ближе к дому Смита. Мы не подходили к дому на расстояние видимости. Он находился примерно в десяти-двенадцати милях от дома Кэша. Мы оставались там два дня. Смит ходил за едой для нас, но я не знаю, где он ее достал. Затем мы снова вернулись к дому Кэша. Пробыв там один или два дня, мы двинулись на юг, спускаясь вдоль реки Томбигби. Когда мы отправились в путь, у нас не было никакой определенной точки назначения. Берроу рассказал Смиту — точно так же, как и мне, — как можно ограбить поезд. Смит согласился пойти; сказал, что у него нет денег и они ему нужны.

Затем мы отправились на юг в Эллисвилл, штат Миссисипи, по Северо-Восточной железной дороге. Еще до того, как мы добрались до Эллисвилла, было решено, что мы ограбим поезд на Северо-Восточной дороге, но Руб решил, что на этой дороге не так уж много денег, и нам лучше вернуться в Бакатунну и ограбить поезд там. Я должен сказать, что наш путь в Эллисвилл пролегал через Бакатунну, штат Миссисипи. Прибыв в Эллисвилл, мы решили не грабить поезд Северо-Восточной дороги и повернули обратно в Бакатунну. Мы шли по дороге, пока не оказались в двух-трех милях от Бакатунны. Переждали один день в небольшой хозяйственной постройке. Мы отошли на полмиля от дома и раздобыли хлеб, который испекли в доме у белого человека. Я ходил договариваться о том, чтобы испечь хлеб, и заключил сделку, а Смит пошел за хлебом, когда он был готов.

В вечер перед ограблением я отправился в Бакатунну, раздобыл кусок мяса и вернулся в лагерь. Видел негра в хозяйственной постройке, где мы останавливались, но не разговаривал с ним. Когда наступила темнота, мы покинули дом и прошли через Бакатунну; не помню, как далеко мы прошли ниже Бакатунны, но добрались до того места, где находилась эстакада. Мы оставались там в ту ночь до тех пор, пока не прошел поезд, следовавший на север. Затем Берроу и Смит отправились в Бакатунну. Берроу спросил, кто из нас пойдет с ним. Я не помню точно, что было сказано, но он велел Смиту идти с ним, а я оставался на месте, пока они не спустились с поездом. Поезд остановился как раз там, где я сидел, у конца шпалы. Тогда я сказал Берроу: «Тебе лучше прихватить с собой кирку». Берроу рассказывал мне, как они взломали дверь киркой, когда курьер экспресс-компании отказался ее открыть, и они сделали это, не желая поджигать экспресс-вагон. Они принесли кирку, когда Смит, кочегар и машинист сошли с паровоза. Берроу оставался на паровозе две-три минуты или сошел с другой стороны, я не знаю точно. Затем они вернулись к экспресс-вагону. Берроу занял позицию перед дверью экспресс-вагона и велел курьеру экспресс-компании открыть дверь, пригрозив застрелить его, если тот попытается отойти, не открыв ее. Берроу хотел, чтобы открыли зарешеченную дверь. Курьер открыл дверь, и Берроу вошел внутрь. Какие слова были сказаны, когда он входил или после того, как вошел, я не знаю. Я оставался там с кочегаром и машинистом. Смит отошел на несколько шагов назад по направлению к пассажирскому вагону. Кондуктор или кто-то еще подошел к двери пассажирского вагона и спросил, что мы делаем — полагаю, раза два или три. Я выстрелил из пистолета в воздух. Кто-то — полагаю, Смит — тоже выстрелил из своего пистолета. Берроу закончил дела в экспресс-вагоне и вышел наружу. Он велел машинисту подать поезд вперед, пока почтовый вагон не съедет с эстакады. Машинист ответил, что не знает, сможет ли сдвинуть состав с места, пока не наберет больше пара, но считает, что почтовый вагон уже съехал с эстакады. Берроу отступил назад и попросил почтового агента открыть дверь, что тот и сделал. Затем он залез в почтовый вагон. Что там говорилось или делалось, я не знаю. Он вышел и сказал, что забрал почту.

Машинист сказал, что ему придется поднять давление пара, прежде чем он сможет сдвинуть поезд с места, так как в ту ночь у него были дополнительные вагоны. Ему потребовалось несколько минут на то, чтобы поднять пар, и мы оставались с ним, пока он не тронулся в путь. Мы все находились близко к паровозу, и велся какой-то разговор, но я не помню, о чем шла речь.

После того как поезд тронулся, мы направились на восток; отошли на небольшое расстояние и сняли с пачек денег обертки, чтобы избавиться от лишнего веса, сложили их в кучу и подожгли. Деньги тогда делить не стали. Бумажные банкноты сложили в мешок; не помню, у кого он был; полагаю, мешок взял Берроу, а серебро мы разделили, чтобы каждому было легче нести. В какой-то момент в тот же день мы поделили деньги. Затем мы шли на восток, пока не пересекли реку Томбигби. Я думаю, каждый из нас получил по 1150 долларов, а всего получилось около 3450 долларов. Перейдя реку Томбигби, мы повернули на север и шли вверх по течению реки, пока не добрались до Демополиса, штат Алабама. Там, отдохнув пару дней в низине, в понедельник утром Смит сел на поезд — то ли до Монтгомери, то ли до Бирмингема (не могу сказать точно), заявив, что возвращается в округ Ламар. Берроу особо наказал ему быть осторожным и не показывать свои деньги. С тех пор я Смита не видел.

Мы с Берроу продолжали путь на север, пока не добрались до округа Ламар, временами передвигаясь пешком через леса, а временами по дороге. Из Демополиса мы путешествовали преимущественно днем. Прибыли к старому Берроу среди ночи и оставались там несколько дней, пока не отдохнули. В ту ночь, когда мы прибыли, мы совсем не спали, а просидели на земле почти до рассвета, после чего забрались в сарай старого Берроу, на сеновал. Утром кто-то вышел к сараю, и мы дали знать о своем присутствии. Мы пробыли в сарае пару недель; затем отправились к дому Кэша и оставались там неделю, причем он приносил нам еду.

Затем мы вернулись к старому Аллену Берроу; пробыли там несколько дней и решили отправиться вглубь страны на фургоне. Мы устали прятаться в кустах и, обсудив этот вопрос, твердо решили ехать на юг. Я предлагал купить лошадь; Берроу сказал, что не хочет ехать таким способом; он предпочитал взять воловью упряжку и ехать на ней. В какой-то момент мы решили идти пешком и дошли до Коламбуса, штат Миссисипи, или до места в миле-двух от него, и там Берроу заявил, что если мы вернемся назад, он купит упряжку, а если я поеду с ним вместе с этой упряжкой, он оплатит мои расходы. Он предложил оплатить мои расходы, потому что я не хотел ехать на воловьей повозке. Я решил вернуться с ним, но это было против моей воли.

Мы вернулись в округ Ламар, к дому старого Берроу, и Руб Берроу купил упряжку волов и фургон. Джим Кэш отвез упряжку в Коламбус, штат Миссисипи. Мы с Берроу отправились в Коламбус вместе с Алленом Берроу в крытом фургоне. Мы вылезли из фургона в нескольких милях от Коламбуса, а старый Берроу поехал в город один. Мы немного подождали, а затем вошли в город — когда мы туда добрались, было уже около темноты. Затем мы взяли упряжку, отъехали примерно на три-четыре миль к востоку от Коламбуса и разбили лагерь на ночь. На следующий день мы запрягли волов и поехали дальше; когда наступала ночь, разбивали лагерь, а днем ехали, пока не добрались до Фломатона, штат Алабама, куда прибыли 14 декабря 1889 года.

Я решил, что не поеду с Берроу во Флориду, а отправлюсь в Луизиану. Во Фломатоне я сел на поезд до Нового Орлеана, откуда на следующий день отправился по Техасско-Тихоокеанской железной дороге к дому моего дяди, Дж. Т. Харрелла, в Плезант-Хилл, приход Сабин, штат Луизиана. Он — зажиточный местный торговец и брат моей матери. Я не видел его с самого детства, и он ничего не знал о моей связи с Рубом Берроу. Я представился ему так, будто занимался скотоводством в Техасе. Я оставался там примерно до 15 февраля. Время я проводил приятно, навещая в городе друзей и соседей моего дяди.

Когда мы с Рубом Берроу расстались во Фломатоне, штат Алабама, мы должны были встретиться 20 февраля на станции, как мы полагали, под названием Дайер, в нескольких милях к востоку от Мобила на дороге L. & N. Когда я прибыл туда 20 февраля, то обнаружил, что там нет ничего, кроме стрелочного перевода. Мне не удалось встретиться с Берроу, и я вернулся в Мобил, а оттуда в Новый Орлеан; в Новом Орлеане я не задерживался: прибыл туда утром и уехал в ту же ночь, вернувшись в Мобил. Пробыв там несколько дней, я отправился в Скрентон и оставался там один день. Затем я вернулся в Мобил. В Скрентон я ходил пешком; дорога заняла у меня несколько дней, но задерживаться там я не стал и вернулся в Мобил. В Мобиле я болел корью дня два или три. Я оставался в Мобиле до середины марта, после чего уехал в Меридиан. Пробыл там до первого апреля. Затем отправился в Демополис, а вскоре вернулся в Меридиан. Совершил поездку в Виксберг; пробыл там две недели. Вернулся в Меридиан и оставался там до конца апреля, после чего решил вернуться в округ Ламар, штат Алабама. Я взял билет от Меридиана до Коламбуса; в Коламбусе сошел с поезда и дошел пешком до дома Аллена Берроу; добрался туда ночью, поднялся на сеновал и лег спать. Было это в конце апреля или начале мая 1890 года. Первым человеком, которого я встретил, была миссис Берроу, вышедшая к сараю; она спросила, где Руб Берроу; я ответил ей, что не знаю, где он, и не видел его с предрождественских времен. Впервые я услышал разговоры о том, что за Берроу взялись во Флориде, когда направлялся в Дайер на встречу с ним. Миссис Берроу ничего об этом не знала; она спросила меня, знаю ли я, когда он вернется; я ответил, что не знаю. Я пробыл в сарае весь этот день; той ночью я вошел в дом. Поднялся на сеновал в доме Аллена Берроу; они постелили там постель и передавали мне еду наверх. Я постоянно оставался там днем, примерно с первого мая до минувшего вторника, 15 июля. Спускался вниз по ночам; никуда вообще не ходил; со старым Берроу разговаривал очень мало.

Когда мы с Рубом Берроу договорились встретиться на станции Дайер на дороге L. & N., это было сделано с целью ограбления поезда Луисвиллской и Нэшвиллской железной дороги. Он сказал, что если мы не встретимся 20 февраля на станции Дайер, то встретимся ранней осенью в округе Ламар; кажется, он говорил примерно о 1 сентября. Я прождал его в Дайере один день, 20 февраля, как и было условлено, но он не пришел. Находясь в Бэй-Минетт, я услышал, что детективы загнали Руба в угол во Флориде, и поэтому уже не очень-то рассчитывал встретиться с ним, как договаривались.

Я покинул дом старого Берроу в прошлый вторник ночью верхом на его муле, предварительно договорившись о встрече с Кэшем, который должен был отвезти меня в Фернбанк, штат Алабама. Я одолжил у Кэша 25 долларов. Он довез меня примерно до пяти или шести миль от Фернбанка и повернул назад. Я отдал ему свой пистолет, потому что больше не собирался брать в руки оружие. Я чувствовал себя скверно и говорил с Кэшем очень мало. Когда мы расставались, он спросил меня, когда я вернусь. Я ответил, что, пожалуй, вернусь осенью. Казалось, он вовсе не переживал из-за Руба и ничего о нем не говорил.



Руб Берроу никогда не говорил со мной ни о каком конкретном ограблении, в котором он участвовал, за исключением случая в Дженоа, штат Арканзас. Он действительно рассказал мне, что участвовал в том ограблении, а также косвенно упомянул налеты в Гордоне и Бен-Бруке, штат Техас, дав мне понять, что в тех ограблениях он тоже участвовал.

Я слышал, как Руб Берроу говорил, что если бы он избавился от неприятностей или если бы у него была возможность бросить грабить поезда, он бы прекратил это дело. Он очень любит своих детей, хочет дать им образование и говорил, что собирается вернуться в округ Ламар весной, чтобы проверить, ходят ли они в школу.

Когда я отправлялся из дома Аллена Берроу 15 июля, я собирался поехать в Коламбус, штат Миссисипи, а оттуда в какое-нибудь место в Кентукки, и намеревался завязать с грабежами поездов. Именно поэтому я и раздал свои пистолеты.

При ограблении в Дак-Хилле нам досталось около 1500 долларов бумажными банкнотами и около 250 долларов серебром. Мы поделили их пополам. Почту в Дак-Хилле мы грабить не стали. Берроу хотел это сделать, но я не согласился. Берроу настаивал на ограблении почты в Бакатунне, однако мы со Смитом протестовали. Берроу сказал: «Если нам сходит с рук одно, сойдет и другое; а если нас поймают за одно преступление, припишут и второе», — настоял на ограблении почты и поступил по-своему.

Мое мнение о Рубе Берроу сводится к следующему: я часто слышал от него, что если детективы начнут теснить его, он убьет их или пробьет себе дорогу с боем, если они не убьют его самого. Он говорил, что это будет борьба не на жизнь, а на смерть. Я не раз слышал, как он утверждал, что если ему удастся раздобыть крупную сумму денег, он оставит дома достаточно средств на содержание своих детей, а затем, если сможет, уедет туда, где его никто не потревожит, и начнет тихую жизнь.

Я довольно-таки уверен, что он вернется в округ Ламар примерно 1 сентября, потому что он сам так говорил.

В одно время, когда я занимался скотоводством в Форт-Уорте, штат Техас, у меня произошла стычка с задиристым парнем, который как-то раз буянил и в оскорбительной манере приказал мне убираться с его дороги. Я уступил ему дорогу, но он продолжал докучать мне, и в конце концов я решил, что с меня хватит его разговоров, о чем ему и заявил. Тогда он выругал меня, я в ответ тоже выругал его, и он вытащил нож. У меня был пистолет, я подошел к нему и ударил его по руке, выбив нож из пальцев, а затем сбил его с ног. Берроу был свидетелем этого случая, и это, вероятно, послужило причиной того, что он выбрал меня себе в помощники для грабежей поездов.

Я никогда не участвовал в грабежах поездов вместе с Берроу в Техасе, и он никогда не упоминал о том, что промышлял этим в том штате — за исключением косвенных намеков, о которых я уже говорил.

Когда мы отправлялись в поездку по Арканзасу, у меня был один 45-калиберный пистолет Кольта. У Берроу было два 45-калиберных пистолета. Винтовки не было. Именно это оружие мы использовали при ограблении в Дак-Хилле, и, насколько мне известно, у Руба Берроу до сих пор хранятся те же пистолеты. Это не револьверы двойного, а одинарного действия. В апреле 1889 года Берроу получил из Коннектикута винтовку Марлина 38-го калибра. В нее помещается четырнадцать или пятнадцать патронов.

В Дак-Хилле перед тем, как запрыгнуть на паровоз, мы повязали на лица носовые платки, которыми пользовались каждый день. Я не помню цвет этих платков. В Бакатунне я повязал свой платок прямо перед остановкой поезда. У Берроу и Смита платки были надеты, когда поезд остановился; полагаю, они повязали их перед тем, как сесть на поезд в Бакатунне.

(Подпись)
Л. К. Брок
,
он же
Джо Джексон.

* * * * *

Вышеизложенное заявление было зачитано в присутствии Л. К. Брока, и поскольку он подтвердил его правильность, мы, нижеподписавшиеся, настоящим удостоверяем это и соглашаемся с тем, что до тех пор, пока Рубен Берроу жив, данное заявление не будет предано огласке.

Дж. В. Эйджи
,
Т. В. Джексон
,
В. Делл.



* * * * *

Заявление некоего детектива по фамилии Стаут, опубликованное в выпущенной им брошюре о том, будто Руб Берроу находился в поезде во время поимки Джексона, был одет в женское платье и сбежал — подобно многим другим рассказам в том томе, — является глупой выдумкой.

Джо Джексона доставили в Мемфис и на несколько дней поместили в здание компании Southern Express на Норт-Корт-стрит. Представители экспресс-компании предъявили ему улики его преступлений. Цепь доказательств, которая ковалась вокруг него с самого дня его примыкания к банде Берроу, была развернута перед ним звено за звеном, и ему предложили сделать выбор: либо суд за дело в Дак-Хилле, где за убийство Честера Хьюза грозила смертная казна через повешение, либо суд за Бакатунну, где наказанием было пожизненное заключение. Два дня Джо упорствовал, продолжая отрицать вмененные ему преступления, но в конце концов, утром третьего дня, когда он понял, что его собираются отправить в Дак-Хилл, он согласился дать полное признание своего участия в ограблениях в Дак-Хилле и Бакатунне, а также рассказать историю передвижений Руба Берроу и его самого с момента их первой встречи до расставания в декабре 1889 года. Единственным условием было то, что его признание не будет опубликовано при жизни Руба Берроу — обещание, которое сотрудники экспресс-компании свято сдержали, будучи уверены, что имеющиеся у них сведения вскоре позволят им поймать Руба Берроу, остававшегося тогда последним членом его банды на свободе.




ГЛАВА XVII.
ПЛАН РУБА СМИТА ПО ПОБЕГУ ИЗ ТЮРЬМЫ — ЕГО ЗАМЫСЛЫ РАСКРЫТЫ — PABOЧИЕ ПИСЬМА.




Руб Смит
, приговоренный к десяти годам лишения свободы, находился на положении каторжника в государственной тюрьме, когда туда 21 июля для надежного содержания под стражей привели Брока,
алка
Джексона. Смит работал в тюремной мастерской, когда Брока провели за ворота и усадили во внутреннем дворе тюрьмы, примерно в тридцати футах от окна мастерской. Сотрудник компании Southern Express в сопровождении детектива Джексона подошел к Рубу и сказал:

— Ну что, Руб, у нас Джо Джексон.

Смит ничего не слышал об аресте и от этого известия явно несколько растерялся. Однако, быстро взяв себя в руки, он ответил:

— Я не знаю никакого Джо Джексона — сроду его не видел.

— Пойдем со мной к окну, — сказал сотрудник.

Руб подошел к окну, и когда ему указали на Джо, произнес:

— Нет, сэр, я никогда раньше этого человека не видел.

Когда ему сказали, что он был сообщником Руба Берроу, Смит повторил то, что повторял часто:



— Я не видел Руба Берроу с тех пор, как был маленьким мальчиком, — и снова отрицал свою вину.

— Ах, — сказал представитель компании, — у нас появились новые улики против тебя, Руб. Мы знаем, что миссис Аллен Берроу приезжала к твоему отцу, и через нее ты передал Рубу Берроу весточку о том, что хочешь с ним увидеться; и мы знаем, что Энн Элиза принесла от Руба ответ, что он встретится с тобой на кладбище у церкви Феллоушип. Мы точно знаем, где вы встречались перед ограблением, и знаем, что вы расстались в Демополисе, штат Алабама, после того как дело было сделано.

Эта информация, которая была сущая правда, была ловко выложена Рубу с определенной целью и убедила его, что петля сжимается и против него действительно добыты новые доказательства.

Руб Смит, хотя и не был столь опытен в преступном деле, как его подельники, ничуть не уступал им в дерзости и отчаянности. Находясь в тюрьме Меридиана в ожидании суда в Уэйнсборо, он был разоблачен в заговоре с целью убийства тюремщика ради освобождения себя и других заключенных. Не прошло и тридцати дней с момента его прибытия в Джексон, как выяснилось, что он замышляет побег, за что на него тогда надели тяжелое ядро с цепью. Дерзкий и беспринципный, он был готов лишить жизни любого человека, вставшего между ним и свободой. Тем не менее он отличался исключительной скрытностью и самообладанием и до самого этого момента — со дня своего ареста — не произнес ни единого слова, которое можно было бы использовать против него в качестве улики.

Джефф Муди, каторжник из округа Итавамба, должен был вот-вот освободиться, отбыв свой срок. Доведенный до отчаяния Смит попытался использовать Муди как посредника для связи с друзьями на воле, с помощью которых рассчитывал совершить побег. Осторожно прозондировав почву, Смит изложил Муди свой план побега, поручив ему передать письма отцу с просьбой купить пистолеты, которые Муди должен был пронести в тюрьму; поскольку по ночам всю охрану снимали со стен тюрьмы, Джим Баркер под руководством Муди должен был перелезть через стены и спрятать пистолеты в ящике верстака Смита, а на следующий день по звонку колокола в шесть часов вечера, после того как охрана будет заведена внутрь и заключенных станут расходиться по камерам, Смит рассчитывал выдать Броку и еще одному каторжнику, посвященному в план, по пистолету. Внутреннюю охрану предполагалось «прижать к стенке» и разоружить на манер грабителей поездов, после чего они совершили бы побег. Поскольку письма ярко характеризуют дерзкую и скверную натуру этого человека, они приводятся здесь в буквальном виде:


24 августа 1890 г.

Дорогой отец:

Я сажусь за то штобы написать тебе пару строчек и дать тебе знать что я хочу чтобы ты сделал для меня. Джеймс Кэш рассказал все что знает они собираются использовать его как свидетеля против меня — он устроил ловушку чтобы поймать Джексона они его теперь схватили здесь. Эйджи рассказал мне все про миссис Берроу и Анлайзер которые приезжали туда. Он указал мне прямо где мы сошлись и где я их оставил кто-то им рассказал кто знает толк. Джексон говорит что он им ничего не говорил он говорит его зовут не Джексон а Уинслоу. Он сказал мне что Джеймс Кэш поставил для него ловушку он сказал что никто не знал о его приезде кроме Кэша так что дело для меня принимает очень мрачный оборот они держат меня в мертвой хватке теперь все здесь работает против меня но если ты сделаешь то что я хочу я покажу им кузькину мать. Я имею в виду ровно то что говорю и ничего больше. Теперь я начну рассказывать в чем дело так что смотри на обратную сторону. Я хочу чтобы ты проследил чтобы я получил то что мне нужно. Я хочу чтобы ты прислал мне три хороших пистолета обойдутся примерно по 15 баксов каждый но ты гляди обязательно раздобудь их я хочу чтобы они были 45 калибра я хочу самые лучшие гравированные Смит и Вессон или кольты то или другое. Я хочу чтобы ты попросил дядю Джеймса Баркера приехать с этим человеком чтобы привезти их мне он точно знает как передать их мне Если бы они у меня были я бы смог уйти без единого выстрела я отлично знаю о чем говорю сейчас. Они собираются упечь меня на долгие годы если смогут. Это мой единственный шанс и я это знаю и если ты сейчас ничего не сделаешь я позволю охранникам прицельно пальнуть в меня — если убьют так тому и быть и если промахнутся тоже ладно но если ты сделаешь то чего я хочу не будет никакой опасности пострадать потому что я заставлю их отпустить меня прямо отсюда без всяких проблем.


Рубен Смит.




* * * * *


24 августа 1890.

Дорогой отец:

Я сажусь чтобы написать тебе несколько строк и дать тебе знать что я сейчас здоров и надеюсь что эти строчки застанут тебя в том же состоянии. Мне больше нечего писать кроме того что времена тут очень тяжелые. Мой дорогой отец как я уже говорил в другой записке о том что я хочу чтобы ты для меня сделал я очень молю тебя сделай это. Ты же знаешь что я не стал бы рекомендовать тебе человека который по моему мнению может втянуть тебя в неприятности. Я провел с мистером Муди довольно много времени он показал себя хорошим другом для меня пока что он сидит здесь уже три года он знает все испытания и беды этого места у него не очень хорошее здоровье как ты увидишь сам. Я хочу чтобы ты отнесся к нему как можно лучше потому что он этого заслуживает поскольку тебе придется оплатить все расходы по этому делу когда он уладит эти дела я хочу чтобы ты позаботился о том чтобы он благополучно добрался домой на этом я закончу и пожелаю всем успехов. Искренне твой от Рубена Смита мистеру Джеймсу Смиту через доверенное лицо.



* * * * *


Мой дорогой отец:

Я сажусь чтобы написать тебе пару строк и дать тебе знать что я здоров. Я многое узнал о том что они замышляют они собираются использовать Джеймса Кэша как свидетеля против меня и кое-кого из людей дяди Аллена Берроу. Теперь вот человек который отбыл здесь свои три года в пенитенциарии и когда его срок кончился они не захотели выпускать его на свободу. Он хороший человек и я думаю что он надежный. Я хочу чтобы ты отнесся к этому человеку по-человечески и дал ему вдоволь поесть а когда он привезет мне мои вещи я хочу чтобы ты помог ему собраться в обратный путь. Я хочу чтобы ты попросил дяди Джима приехать с ним сюда тебе придется оплатить его расходы сюда и обратно это будет легко сделать он может принести мне все что я хочу и он не подвергнется практически никакой опасности он знает куда это все мне спрятать и все будет проще пареной репы. Привези мне баксов 20 деньгами и положи их вместе с пистолетами пистолеты мне нужны хорошие. Я хочу такие же какие у меня были если сможешь найти такого сорта. Мне нужен калибр .45 и обязательно захвати побольше патронов Он может рассказать тебе все обо мне я не думаю что он станет лгать тебе чтобы провести тебя я внимательно слежу за ним с тех пор как нахожусь здесь и думаю он сделает то что обещал. Дома его ждет семья которая по нему скучает и после того как он сделает для меня все что сможет я хочу чтобы ты проводил его домой как положено. Он расскажет тебе как здесь все устроено и как мы с ним все обставили. Все придется сделать после наступления темноты. Обязательно сделай это ведь я знаю что это мой единственный шанс если ты упустишь эту возможность другой такой удачной может уже не представиться так что я чувствую что вся моя жизнь в твоих руках ни в коем случае не подведи.

Искренне твой,
Рубен Смит.




Муди сообщил тюремному начальству о предложении Смита переслать эти письма через него и получил указание подыгрывать этому заговору. Тем временем об откровениях Муди и о дате его освобождения уведомили сотрудников экспресс-компании, так что письма благополучно перехватили и превратили в важные звенья цепи улик против Смита.




ГЛАВА XVIII.
РУБ БЕРРОУ УКРЫВАЕТСЯ В САНТА-РОСЕ — ОГРАБЛЕНИЕ ВО ФЛОМАТОНЕ.




Округ Санта-Роза
, где Руб искал спасения от неусыпных преследований детективов, расположен в северо-западной части Флориды, а его северной границей служит линия штата Алабама. Река Эскамбия, чьи синие воды усеяны многочисленными островками, образует его западные рубежи и, впадая в Пенсаколский залив, переплетается с бесчисленными залогами и озерами, изрезавшими его берега.

Остров Санта-Роза, протянувшийся вдоль всей южной границы округа среди покрытых белой пеной вод Мексиканского залива, словно часовой охраняет его омываемое прибоем побережье. Округ занимает площадь более чем в половину штата Делавэр. Его территория составляет 1260 квадратных миль, а население насчитывает всего 7500 человек, то есть примерно шесть душ на квадратную милю, причем большая часть этого населения сосредоточена в Милтоне, административном центре округа, и других поселках вдоль Пенсаколо-Атлантической железной дороги.

Реки Йеллоу, Ист-Бей, Джунипер и Блэкуотер прокладывают свои русла к эстуариям залива через земли Санта-Розы. В этом изолированном и безлюдном крае, под уханье сов, шипение рептилий и рычание диких зверей, то и дело вспугиваемых из их темных убежищ, детектив Джексон тихо, но упорно преследовал разбойника.

15 февраля, примерно в двадцати милях к северу от паромной переправы Брокстона, Джексон вышел на след Руба и, добравшись до пристани на реке Йеллоу, выяснил, что какой-то мальчишка перевез его на другой берег примерно за час до его прибытия. Узнав, что мальчику было велено пройти с лодкой полмили вниз по течению, прежде чем пристать к противоположному берегу, Джексон, шедший пешком и не найдя никакой другой лодки, переплыл реку вброд и, с большим трудом пробираясь через тростниковые заросли вдоль берега, при встрече с мальчиком обнаружил, что Руб опережает его всего на полчаса.

Ускорив шаг, он продолжил преследование по следу, однако безрезультатно, пока наступившая темнота не вынудила его прекратить поиски и укрыться как придется в заболоченных низинах реки Йеллоу.

Несколько недель спустя бандит был обнаружен в окрестностях Ист-Бея, примерно в четырех милях от побережья залива, в самых глухих джунглях Флориды. Здесь в ветвяной хижине, крыша которой была покрыта камышом из топи менее чем в двадцати шагах от нее, жил Чарльз Уэллс с двумя сыновьями и двумя дочерьями. Уэллс пользовался весьма дурной славой во всей этой округе, и было известно, что он укрывает преступников всех мастей и сортов. Его преданность криминальным элементам, искавшим убежища в диких местах Санта-Розы, проверялась уже множество раз, и Руб быстро понял, что в лице Уэллса обретет друга, чье темное прошлое служило надежной гарантией его рвения в противозаконном деле. В этом уединенном уголке Руб находил приют в течение весны и лета 1890 года, не решаясь, впрочем, входить в саму хижину Уэллса. Он жил в тростниковых зарослях подобно зверю и бросал вызов самым усердным попыткам детективов выкурить его оттуда.

Тем временем в начале июля детектива Джексона отозвали из Флориды для поиска Брока, по прозвищу Джексон, а после поимки последнего детектив около 1 августа вернулся во Флориду, чтобы возобновить преследование Руба.

Прочесывая топи Санта-Розы, детектив Джексон узнал, что Руб заявлял, будто знает некоего Джона Барнса из округа Болдуин, штат Алабама, и информация о том, что Барнс учил его распиливать бревна, подтвердилась признанием Брока в том, что Барнс работал чернорабочим в лагере на ручье Ловетта, где все трое трудились в марте 1888 года. С некоторым трудом детектив разыскал Барнса, жившего на небольшой ферме примерно в двенадцати милях от Каслберри, штат Алабама. Барнс быстро убедил Джексона, что человек, известный ему под именем Уорд, — это и есть Руб Берроу. Барнса отобрали для того, чтобы он отправился в округ Санта-Роза и постарался выманить разбойника из укрытия либо точно определить его местонахождение, тем самым позволив детективам поймать его. Барнс подходил для этой задачи как нельзя лучше. Индейская кровь, текшая в его жилах, наделяла его и мужеством, и хитростью. Он был уроженцем Санта-Розы и с малых лет исходил топи и болота вдоль и поперек, так что знал каждую медвежью тропу и оленью засидку во всем этом округе.

Около 20 августа Барнс отправился в округ Санта-Роза для проведения разведки и через несколько дней навестил Уэллса, которого хорошо знал. Барнс намекнул Уэллсу, что рассчитывает покинуть Алабаму и поселиться в округе Санта-Роза, и, к счастью для его планов, Уэллс предложил ему стать компаньоном Берроу, на что Барнс, изобразив колебания, в конце концов согласился. Барнс пробыл в хижине Уэллса достаточно долго, чтобы получить от Руба весточку о том, что тот встретится с ним в воскресенье, 31 августа, в тех краях. Барнс вернулся к отцу домой примерно за восемьнадцать миль и доложил о результатах Джексону, который наслаждался тишиной лагерной жизни в пределах легкой досягаемости от дома старшего Барнса. Почему Руб отложил встречу на неделю и велел Барнсу вернуться через Уэллса — оставалось загадкой. Когда Барнс, как и было условлено, вернулся к Уэллсу, ему сообщили, что Руб отклонил предложенное партнерство и видеться с ним не станет. Руб знал, что в Санта-Розе находятся детективы, и, проницательно заподозрив, что Барнса используют для его поимки, отказался от любых союзов с ним.

Пока Барнс тщетно пытался договориться о партнерстве между Рубом и собой, хитрый разбойник планировал очередное ограбление поезда.

Через несколько дней после ареста Броку, по прозвищу Джексон, заметили, что поскольку все сообщники Руба схвачены, он, несомненно, наберет новых людей, прежде чем грабить следующий поезд. Брок ответил: «Если Рубу взбредет в голову ограбить поезд в одиночку, он это сделает».

Поэтому, когда поступило сообщение о том, что в ночь на 1 сентября 1890 года во Фломатоне, штат Алабама, всего примерно в семидесяти пяти милях от укрытия Руба Берроу, было совершено нападение на экспресс, следовавший на север по Луисвиллской и Нэшвиллской железной дороге, стало совершенно очевидно, что это дерзкое предприятие — дело рук знаменитого бандита.

Это был настоящий шедевр, исполнением которого он, без сомнения, гордился. Сам факт того, что человек при любых обстоятельствах способен успешно держать под прицелом всю поездную бригаду и в одиночку ограбить экспресс-вагон, — это поступок столь отчаянный, что он почти вызывает восхищение, по крайней мере своей безумной смелостью, как бы ни оценивались его противозаконные цели; однако то, что человек, преследуемый детективами, живущий подобно дикому зверю в болотах и боящийся показаться на глаза при дневном свете из-за их пугающего присутствия, выбирается из своего убежища и грабит ту самую корпорацию, чьи ищейки выследили его в логове, являет собой степень дерзости, не имеющую аналогов в истории преступности или на страницах романов. Считается, что Рубу была присуща склонность к комичному, унаследованная им от всего семейства Берроу, и эта перемена ролей, когда преследуемый сам нападает на своих несостоявшихся похитителей, несомненно, сильно затронула его чувство юмора, если только вся эта безумная затея не родилась из этого самого чувства.

Поезд прибыл на станцию Фломатон около 10 часов вечера и задержался там примерно на двадцать минут в ожидании пересадки на Пенсаколу. Тем временем было замечено, как высокий человек в грубой одежде поднялся на ступеньки экспресс-вагона, прицепленного сразу за паровозом, и заглянул внутрь через стеклянную дверь в торце вагона. Когда он спустился с вагона, у него в руках увидели угольную кирку, которую он взял с тендера паровоза. Несколько минут спустя, как раз когда поезд стал трогаться, он подбежал к паровозу и запрыгнул на него. Начальник станции обратил внимание на эти перемещения, но просто подумал, что этот человек — какой-то железнодорожный служащий.

Еще до того, как поезд набрал полный ход, машинист обернулся и увидел, что он сам и кочегар находятся под прицелом двух револьверов в руках человека с закрытым маской лицом, который держал под мышкой угольную кирку.

— Веди вперед и останови поезд так, чтобы экспресс-вагон оказался на северной стороне моста через реку Эскамбия, а не то я снесу тебе полголовы, — прозвучал суровый приказ.

— Хорошо, капитан, — ответил машинист.

Мост находился примерно в трех четвертях мили к северу от станции. По дороге Руб сказал:

— Если ты будешь подчиняться моим приказам, я не причиню тебе вреда, но за неподчинение караю мгновенной смертью.

Прибыв к мосту, раздался резкий приказ: «Стоять!» — и машинист тут же подчинился.

— Слезайте, — сказал Руб машинисту и кочегару и сам последовал за ними на землю.

Чернокожий кочегар, едва коснувшись твердой земли, бросился наутек. Руб сделал ему вслед два выстрела, которые, впрочем, не возымели никакого другого эффекта, кроме как заставили его бежать еще быстрее.

Когда его впоследствии попросили объяснить причину бегства, негр ответил:

— Я думал, он сказал бежать, а раз мы все подчинялись приказам, я и побежал.

Тогда Руб приказал машинисту взять поданную им угольную кирку и взломать переднюю дверь экспресс-вагона. Пока машинист занимался этим, Руб, стоя на площадке вагона позади него, произвел пять выстрелов в воздух с одной стороны и четыре выстрела с другой, создав этой уловкой видимость того, что вокруг полно грабителей.



Джонсон, курьер компании Southern Express, стоял внутри своего вагона с пистолетом в руке, когда машинист, выломав дверь, проник внутрь, и выказал намерение оказать сопротивление нападению на вагон. Однако Руб, встав в дверном проеме и нацелив на него оба своих кольтовских револьвера, пригрозил пристрелить и машиниста, и курьера, после чего последний, к тому же усовещенный машинистом, словно старина Бен Баттл, «сложил оружие».

Руб бросил машинисту мешок, не решаясь сам переступать порог дверного проема, в котором стоял, и велел ему держать его, в то время как курьеру было приказано сложить в него содержимое своего сейфа. Курьер подчинился, но объем положенного в мешок добра оказался столь мал, что Руб стал настаивать, будто получил не все. Курьер, доставая из сейфа какую-то книгу, сказал:

— Это все — она тебе нужна?

— Нет, — ответил Руб, — этого не суй.

— Дай мне свой пистолет, — произнес тогда Руб, — рукояткой вперед.

Курьер подчинился, и Руб попятился из вагона, бросив курьеру и машинисту:

— Если вы высунете головы из вагона раньше, чем я скроюсь из виду, я вам их отстрелю.

Дело было сделано настолько быстро, что пассажиры едва успели понять, что произошло, как все уже закончилось. Кондуктор, который подошел вперед и вошел в заднее отделение экспресс-вагона, использовавшееся под багаж, в то время как курьер выдавал содержимое своего сейфа, был замечен Рубом и получил приказ отступить. Оценив обстановку, кондуктор счел благоразумие лучшей частью храбрости и подчинился.

Как выяснилось, это была последняя вылазка Руба по грабежу поездов, и добыл он в ней жалкую сумму в 256 долларов 19 центов.

На следующий день на место происшествия прибыли должностные лица экспресс-компании с несколькими детективами, и вскоре выяснилось, что Руб ушел обратно в округ Санта-Роза, откуда детективы быстро выгнали его, пустившись в долгую и последнюю погоню за всю его жизнь.




ГЛАВА XIX.
РУБА ВЫБИВАЮТ ИЗ ФЛОРИДЫ — ПОГОНЯ В ОКРУГЕ МАРИНГО, АЛАБАМА — ЕГО АРЕСТ.




Детективы компании Southern Express отставали от разбойника всего на несколько часов, когда на третий день после ограбления во Фломатоне он добрался до своего логова в округе Санта-Роза. Предвидя его возвращение, была предпринята попытка отрезать ему пути отхода. Однако Руб имел двадцатичасовую фору и, прекрасно ориентируясь в болотах, сумел ускользнуть от преследователей.

Тогда должностные лица компании Southern Express решили сформировать отряд добровольцев под началом детектива Томаса Джексона, чтобы выбить бандита из болот Санта-Розы и поймать его любой ценой и с любым риском.

Детективы Стюарт и Кинслер из службы Луисвиллской и Нэшвиллской железной дороги были командированы в помощь Джексону, и к отряду присоединили еще нескольких проверенных людей.

«Отправляйтесь в Санта-Розу и поймайте Руба или выгоните его оттуда», — таков был отданный приказ.

Преданные своему делу детективы, готовые стерпеть любые лишения и бросить вызов любой, даже самой страшной опасности, поклялись приложить все усилия для выполнения приказа.



Снаряженная продовольствием на десять дней экспедиция 12 сентября тихо выдвинулась в округ Санта-Роза.

Надежным проводником стал вернувшийся Джон Барнс, потерпевший неудачу в попытке договориться с Рубом. Покинув Пенсаколо-Атлантическую железную дорогу на остановочном пункте к югу от Милтона, отряд пешком двинулся через болота к хижине Уэллса, находившейся примерно в тридцати пяти милях оттуда. Трудности же, подстерегавшие их в пути, оказались столь многочисленными, что на дорогу к цели ушло три дня.

Добравшись до окрестностей дома Уэллса вскоре после наступления темноты 15 сентября, отряд окружил хижину, и часовые под прикрытием близлежащих зарослей тростника и кустарника начали наблюдение. Наступило утро, и с ним детективы надеялись увидеть Руба — либо входящим в хижину за едой, либо выходящим из нее, если он провел ночь под ее крышей. Не тут-то было. В течение трех дней и ночей велось пристальное наблюдение в условиях тяжелейших лишений и страданий, которые до предела испытали выносливость детективов. Изнуренные голодом и жаждой, они в конце концов решились на хитрость, которая со временем принесла хорошие плоды.

Около восхода солнца 18 сентября детективы взяли хижину в плотное кольцо. Руба там не оказалось. Тем не менее было очевидно, что он находится поблизости. В хижине обнаружили сундук с костюмом, пальто и кое-какими мелочами; принадлежность этих вещей Уорд не отрицал. Обыскав сундук, Джексон нашел 35 долларов наличными, на которых были следы того, что их сшивали вместе, пока они находились у экспресс-компании. Деньги затребовал Уэллс, и их обменяли на другие купюры, но одежду конфисковали. Теперь детективы решили выморить Руба голодом — взять под контроль его продовольственную базу и пресечь любые поставки припасов.

Пока детективы устраивали засаду вокруг хижины, члены семьи Уэллс навещали Руба, но проследить за этими разведчиками было невозможно, не выдавая присутствия детективов. Дикое уединение этого места делало слух этих беззаконных людей чутким к малейшему звуку, и хруст сучка в зарослях или звук шагов воспринимались как сигнал опасности. Сама профессия этих людей заключалась в укрывательстве воров.

Овладев жилищем Уэллсов, детективы установили строжное наблюдение за всей семьей. Они фактически сделали их своими пленниками. Развернув часть своих сил в прилегающих зарослях тростника, они прочесали каждую тропу на милю вокруг и сделали для разбойника невозможным поиск продовольствия в любой части этого района.

Прочесывая болота, детектив Джексон узнал из абсолютно надежного источника, что Руб переправился через реку Желтую чуть выше границы Флориды 25 сентября.



Приказ был выполнен — Руб был выбит из болот Санта-Розы. Детективы были немедленно отозваны из Флориды. Проводник Барнс поспешил домой, причем его присутствие в окрестностях дома Уэллсов не было раскрыто.

Джексон теперь готовился выйти на след Руба, который, как он был уверен, пересек границу Алабамы, когда 29 сентября была получена следующая телеграмма от Джона Барнса:

«Уорд, человек, которого вы называете Рубом Берроу, завтракал в моем доме сегодня утром и уехал в полдень через Рептон, Алабама. Направьте Джексона с достаточными силами для его поимки».

Курьер экспресс-компании, получивший сообщение, разговаривал с Барнсом и знал, что Уорд и Берроу — одно и то же лицо. Никакой ошибки быть не могло. Была организована немедленная погоня.

Руб заходил в дом Барнса рано утром и просил поесть. Барнс мгновенно узнал в нем Руба Берроу, известного под псевдонимом Уорд. Он был уверен, что пока он сопровождал детективов в логове Руба и вокруг него в зарослях тростника Санта-Розы, его личность была раскрыта и разбойник пришел искать мести. Барнс со страхом и трепетом пригласил своего нежданного и незваного гостя войти.

Когда Руб уселся, Барнс отправился на кухню, чтобы помочь жене приготовить завтрак. Барнс сказал жене, которая знала историю его поездки во Флориду:



«Этот человек — Руб Берроу, и я верю, что он пришел сюда, чтобы убить меня, и если он это сделает, вы будете знать, кто меня убил».

У Барнса не было никакого огнестрельного оружия, и хотя ему не было чуждо мужество, он чувствовал, что схватка с вооруженным разбойником будет неравной, если он попытается арестовать его или если Руб нападет на него.

Сославшись на предлог и отлучившись из дома на несколько минут, Барнс послал сообщение мистеру Джонсону, соседу, жившему всего в полумиле от него, с просьбой прийти ему на помощь, но Джонсона не было дома.

Завтрак Руба был быстро приготовлен, и поскольку тот был настроен весьма миролюбиво, Барнс между делом упомянул, что в марте 1888 года работал в лесозаготовительном лагере в округе Болдуин. В конце концов Барнс намекнул, что лицо его гостя кажется ему знакомым. Руб ответил: «Думаю, что нет», отказавшись возобновлять знакомство с Барнсом, и, как показали дальнейшие события, был твердо уверен в том, что Барнс забыл его.

Руб запасся двухдневным пайком, щедро заплатив за него Барнсу, и возобновил свое путешествие, расспросив, по своему обыкновению, о дорогах в различных направлениях.

Барнс немедленно отправился в Каслберри, отправил упомянутую телеграмму и ждал там до полуночи 30 сентября, пока к нему не присоединились курьеры экспресс-компании и детективы.



Детективы Джексон и Кинслер немедленно пустились по следам. Детектив Барнс из железнодорожной компании L. & N. сопровождал их, ведя на поводке пару хорошо обученных ищейок на случай, если их использование станет необходимым. Джексон правильно предположил, что Руб направляется в округ Ламар, и поэтому отправился к Беллс-Лендинг, расположенному примерно в пятидесяти милях оттуда, на маршруте следования в округ Ламар.

Около полудня следующего дня, находясь в десяти милях от реки Алабама, детективы обнаружили, что отстают от разбойника, следовавшего в направлении Беллс-Лендинг, всего на три часа. Добежав до фермы Джона Макдаффи в семи милях от Беллс-Лендинг, Джексон обратился к нему за помощью, сообщив ему, что он идет по горячим следам Руба Берроу. Макдаффи был рекомендован Джексону шерифом этого (Монро) округа как храбрый и бесстрашный человек, и Джексон чувствовал, что его помощь станет, как подтвердили последующие события, ценным пополнением отряда добровольцев.

Охраняяй ту ночь все прилегающие пристани на реке, детективы были совершенно уверены, что Руб не переправлялся через реку Алабама на рассвете 3 октября. Во время разведки в окрестностях Беллс-Лендинг около десяти часов утра того же дня пришел чернокожий с сообщением от миссис Макдаффи о том, что Руб сейчас завтракает в хижине для чернокожих на ферме Макдаффи, находившейся тогда в шести милях оттуда.
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Пришпорив лошадей, Джон Макдаффи повел отряд обратно на свою ферму. Хижина была быстро окружена. Вскоре выяснилось, что Руб позавтракал и, взяв единственную лодку у пристани, переправился через реку примерно за тридцать минут до прибытия отряда добровольцев. Удача снова улыбнулась разбойнику, и случайные полчаса разделили его с неизбежным арестом.

Было обнаружено, что Руб сделал постель из хвороста под обрывом у самого края реки и спал там предыдущей ночью. О его появлении в хижине за завтраком цветное население сообщило миссис Макдаффи, которая немедленно отправила курьера к своему мужу. Через несколько минут после того, как отряд прибыл к хижине, подошла миссис Макдаффи, пришедшая пешком из своего дома, находившегося в двух милях оттуда.

«Что ты здесь делаешь?» — сказал ее муж.

Миссис Макдаффи ответила: «Ой, я подумала, что мальчик может тебя не найти, и решила прийти и получить точное описание Руба, чтобы помочь тебе найти его, если он уйдет».

Миссис Макдаффи сопровождал маленький Макдаффи, которому было всего шесть лет. Слава этой мужественной женщине. В то время как все, кто знает ее, отдают должное ее многочисленным женским достоинствам, пусть храбрая миссис Джон Макдаффи будет увенчана лаврами среди храбрейших матрон Юга.

Точное описание Руба было получено от цветного населения, которое сообщило, что при нем было три пистолета и винтовка.

Детективы были вынуждены спуститься вниз по реке на шесть миль, прежде чем смогли переправиться. Продолжая путь, они перешли реку Алабама со всей возможной поспешностью. Надеясь, что после переправы через реку Руб покинет болота и воспользуется единственной дорогой общего пользования, ведущей в сторону Демополиса, они наняли крытый фургон. В этот фургон набились детективы и Макдаффи и приказали кучеру ехать вперед. Погоня теперь была горячей, и успех казался неизбежным. Каждую минуту отряд ожидал услышать от кучера заранее условный сигнал о том, что беглец настигнут, после чего они нацелят на него свои ружья и потребуют сдачи.

В томительном ожидании детективы проехали на фургоне десять миль, пока темнота не положила конец всякой надежде настичь разбойника в тот день. Послав за своими лошадями, они возобновили преследование на следующее утро верхом.

В двух милях от Томасвилла, шт. Алабама, в субботу, 4 октября, преследователи обнаружили, что Руб опережает их всего на два часа. Отсюда были отправлены телеграммы курьерам экспресс-компании, которые прибыли в Демополис, шт. Алабама, будучи уверены, что Руб направляется в округ Ламар и перейдет реку Томбигби в том районе.

Джексон шел по следам во всех возможных направлениях из Томасвилла и подтвердил свою теорию о том, что Руб, передвигаясь под прикрытием лесов, избегает общественных дорог. Поэтому он счел за лучшее поехать в ту ночь в Демополис, находившийся в тридцати пяти милях оттуда, организовать дополнительные отряды добровольцев и взять под охрану все прилегающие речные пристани.

Ранним утром воскресенья, 5 октября, должностные лица экспресс-компании и детективы встретились на совещании в Демополисе. Было решено в тишине организовать дополнительные отряды добровольцев для охраны речных пристаней и прочесать северный район округа Маренго, куда, как было достоверно известно, ушел разбойник. Множество благополучных жителей этого района присоединилось к погоне.

К вечеру воскресенья округ Маренго превратился в одну огромную армию детективов. На рассвете в понедельник стало известно, что Руб не переправлялся через реку. Поиски были возобновлены с неусыпной бдительностью. Зная, что разбойник склонен наведываться в хижины чернокожих за едой, белые плантаторы были поставлены в известность о ситуации и получили особую инструкцию держать своих цветных работников начеку.

Около полуночи в понедельник Джексон и Макдаффи вернулись в Демополис, и до этого часа никаких вестей о разбойнике не поступало. Однако около трех часов утра во вторник курьер, посланный мистером Д. Дж. Мидоу, принес известие, что около наступления темноты Руба видели в трех милях от Бекли-Лендинг, примерно в восемнадцати милях к югу от Демополиса. Высказывалось предположение, что разбойник, находясь так близко к реке, возможно, переправится этой ночью.

Джексон спустился по западному берегу реки, в то время как Макдаффи занял восточный берег. По пути к Макдаффи присоединился Дж. Д. Картер, который, проникшись духом, царившим среди достойных жителей этого края, выразил желание помочь в погоне. Макдаффи и Картер встретились в полдень, и после того, как Макдаффи рассредоточил подчиненных ему людей по низинам, он остался наедине с Картером.

Между тем Джесси Хилдрет, очень достойный и надежный чернокожий мужчина, обнаружил Руба во вторник утром в заброшенной хижине. Заметив накануне вечером дымок, поднимающийся из трубы хижины, Хилдрет отправился туда рано следующим утром и обнаружил разбойника спящим. Он разбудил его и сразу узнал беглеца, описание которого ему дали накануне. Руб сказал, что ищет работу, и попросил Джесси принести ему кофе. Джесси, притворившись, что ищет свою лошадь, сказал Рубу, что зайдет домой и распорядится прислать ему кофе. Джесси следил за хижиной и, обнаружив, что Руб собирается уходить, снова подошел к нему у хижины и попытался задержать его, предложив Рубу купить у него лошадь. Руб, однако, не хотел покупать лошадь и спросил дорогу к Блю-Лик. Джесси, решив не упускать Руба из виду, вызвался проводить его и показать дорогу. Руб сел на лошадь Джесси, а тот пошел пешком.



Около полудня, проходя мимо дома чернокожего Джорджа Форда, Джесси предложил Рубу, поскольку пошел сильный дождь, остановиться, пообедать и переждать непогоду. Руб согласился. Пока готовился обед, Джесси, высматривая «кого-нибудь из боссов», как он выразился, вышел из дома. Фрэнк Маршал, чернокожий мужчина, который также разыскивал незнакомца, в этот момент подъехал к хижине. Джесси быстро объяснил, что этот человек находится в доме Форда, и пока чернокожие совещались, они с огромной радостью заметили двух белых мужчин примерно в четверти мили от них, ехавших в их направлении. Присоединившись к ним у подножия холма, те двое оказались Макдаффи и Картером.

Хижина Форда стояла на открытом поле, и Макдаффи с Картером обнаружили, что не могут приблизиться к ней ближе чем на двести ярдов так, чтобы их не заметили. Было решено, что Джесси и Фрэнк пойдут вперед, войдут в хижину, схватят разбойника и подадут сигнал Макдаффи и Картеру, которые будут осторожно приближаться под прикрытием.

Войдя в хижину, чернокожие застали Руба за приготовлением к отъезду — он уже пообедал. Однако он абсолютно ничего не подозревал о неладном в действиях цветных мужчин. Руб как раз заворачивал свою надежную винтовку Марлина в клеенку, когда Джесси сказал:

«Босс, давайте я заверну ее для вас».



Руб передал винтовку Джесси, который бережно завернул ее и, делая вид, что возвращает обратно, уронил. Быстрее молнии Джесси обхватил разбойника своими огромными мускулистыми руками и с хваткой осьминога вступил в схватку за победу. Фрэнк Маршал бросился на разбойника одновременно с ним, но, не отличаясь особой крепостью телосложения, не смог сильно помочь Джесси. Последний был силен как бык. При весе в сто восемьдесят фунтов и росте около пяти футов десяти дюймов на нем не было ни унции лишнего жира. Он был босиком, и его огромные широкие ступни казались размером с пару вирджинских окороков.

«Где был Фрэнк, пока вы боролись с Рубом?» — спросил кто-то у Джесси впоследствии.

«Перед лицом Господа, босс, у Руба во рту был весь Фрэнк».

Руб вцепился зубами в плечо Фрэнка, пока Джесси боролся с ним. Кусая Фрэнка и топая босыми ногами Джесси, разбойник с геркулесовой силой боролся за свободу. Он таскал своих пленителей по полу небольшой хижины, сотрясая ее от основания до крыши. Шум борьбы внутри услышали Макдаффи и Картер, которые к тому времени тихо приближались. Как раз в тот момент, когда Руб падал на пол, а чернокожие оказались сверху, они бросились внутрь, схватили Руба и разоружили его. Перед тем как позволить ему подняться, его обыскали и связали. У него обнаружили сорокапятикалиберный револьвер системы Кольта и 175 долларов.



Задержание произошло около часа дня в восемнадцати милях от Демополиса. Пленители решили избежать риска побега, неизбежного при поездке в Демополис в темноте, и поэтому отвели его в Линден, административный центр округа, находившийся всего в девяти милях оттуда.

Руба заставили сесть на лошадь Макдаффи со связанными спереди руками, привязанными тугими веревками к туловищу плечами и закрепленными под животом животного ногами. Макдаффи сел позади пленника, и в сопровождении Картера и двух цветных героев, Хилдрета и Маршала, отряд отправился в Линден, прибыв туда как раз в сумерках. Великий головорез наконец оказался в сетях своих преследователей. Однако ему было суждено вскоре перехитрить своих стражей и совершить последний и самый дерзкий подвиг за всю свою карьеру.




ГЛАВА XX. ПОСЛЕДНИЙ ОТЧАЯННЫЙ ПОСТУПОК РУБА — ПОБЕГ ИЗ ТЮРЬМЫ — СМЕРТЕЛЬНАЯ ДУЭЛЬ НА УЛИЦАХ ЛИНДЕНА — УБИЙСТВО РАЗБОЙНИКА.




По прибытии в Линден, поскольку шериф отсутствовал вместе с ключами, узника препроводили в камеру тюрьмы. Его руки по-прежнему были связаны веревками, тяжелые железные кандалы заперты на лодыжках, а соединявшая их цепь надежно прикреплена к полу.

Макдаффи направился к телефонному аппарату и сообщил о поимке должностным лицам экспресс-компании в Демополисе. Получив от Макдаффи полное описание разбойника и убедившись, что пойман именно тот человек, у Макдаффи спросили:

«Сколько у него было пистолетов?»

«Только один», — ответил Макдаффи.

«Должно быть, какая-то ошибка, — ответил курьер экспресс-компании; — у него их было три, когда он переправлялся через реку Алабама».

«Руб говорит, что продал остальные два», — последовал ответ.

«Руб никогда не продает пистолеты», — возразил представитель компании и, зная из поступавших отчетов, что Руб всегда носил с собой мешок, поинтересовался:



«Что в мешке?»

«Только провизия», — ответил Макдаффи.

Тогда представитель компании велел Макдаффи надеть на заключенного наручники и кандалы, поместить его в тюремную камеру и выставить охрану из полудюжины человек.

Макдаффи ответил: «На охране сорок человек».

Действительно, весь город Линден окружил тюрьму, и ответ Макдаффи, пожалуй, не был преувеличением.

Когда Рубу принесли ужин, его руки развязали, чтобы он мог поесть, и больше их уже не сковывали. Руб сидел и шутил со своей стражей и посетителями, развлекая их своим чудаковатым юмором, который, казалось, никогда не покидал его. Его ботинки сильно износились, и один из посетителей, заметив это, сказал:

«Руб, твои ботинки совсем стоптались — тебе нужна новая пара».

«Да, — ответил Руб, — некоторые люди всегда хвалят свои ботинки, а я всегда стаптываю свои».

Посетители стали расходиться один за другим, и в полночь караулить заключенного остались Джон Макдаффи, Джесси Хилдрет и Фрэнк Маршал. Картер, чувствуя себя нездоровым, удалился в магазин Гласса, находившийся как раз через дорогу от тюрьмы. У него хранились винтовка и деньги Руба.

Джордж Форд, в хижине которого произошло задержание, обнаружил после ухода заключенного сальный холщовый мешок и, зная, что он принадлежит Рубу, принес его в Линден, прибыв примерно через полчаса после пленника. Он оставил мешок на ступеньках здания суда и сообщил об этом чернокожим мужчинам, которые поставили в известность Макдаффи. Говорили, что в нем находится провизия.

Около четырех часов утра Руб пожаловался, что голоден. Макдаффи сказал:

«Вам придется подождать обычного часа для завтрака. Я не могу раздобыть еды прямо сейчас».

«Где мой мешок с едой?» — спросил Руб.

«Джордж оставил его на ступеньках здания суда», — ответил Фрэнк.

«Мистер Макдаффи, пожалуйста, пошлите за ним Фрэнка. У меня там есть имбирное печенье и немного конфет, и я дам парням угощения; полагаю, они тоже голодны», — сказал Руб.

Макдаффи согласился, и когда Фрэнк вернулся, он даже не стал смотреть, что именно передают Рубу. Целых полчаса хитроумный заключенный просидел, уплетая имбирное печенье и конфеты из мешка, которым он время от времени делился с чернокожими. Выбрав удобный момент, Руб внезапно вытащил из мешка один из своих надежных пистолетов и, нацелив его на Макдаффи, сидевшего всего в десяти футах от него, произнес:

«Если вы сделаете хоть движение, я убью вас».

Пистолет Макдаффи лежал на стуле рядом с ним. Обратившись к Джесси, Руб сказал:

«Быстро подай мне тот пистолет, не то я снесу тебе голову».



Джесси дрожа подчинился, и Руб прицелился из двух пистолетов во всех трех охранников. Затем он велел Джесси отпереть его кандалы. Когда это было сделано, он сказал:

«А теперь надень их на Макдаффи».

Макдаффи запротестовал и сделал движение, чтобы приблизиться к Рубу, но, видя, что он бессилен, произнес:

«Ладно, Руб; ты держишь нас на мушке и можешь поступать по-своему».

Затем Руб заставил Джесси сковать наручниками Макдаффи и Маршала вместе. Взяв ключ от двери тюремного двора со стула, куда его положил Макдаффи, Руб подпрыгнул фута на два от пола, ударил каблук о каблук и воскликнул:

«У меня большой ключ от тюрьмы. Я здесь хозяин города, и раз некоторые говорят, что я не Руб Берроу, я устрою в Линдене грандиозный переполох и покажу им, кто я такой».

Затем он приказал Джесси идти с ним на поиски Картера. Ни Рубу, ни Джесси не было точно известно местонахождение Картера. Они направились в гостиницу, а затем в кабинет шерифа, и протратив почти час на бесплодные поиски Картера, Руб решил, что Джесси намеренно тянет время.

«Я убью тебя, — сказал Руб, — если замечу, что ты дуришь со мной».

Однако Джесси был невиновен. Он не знал, где можно найти Картера. Дальнейшие расспросы показали, что тот находится в магазине Гласса. Руб громко постучал в дверь и, отступив в сторону, направил на Джесси пистолет и суровым шепотом приказал:

«Скажи ему, что приехали люди из экспресс-компании и Макдаффи срочно вызывает его в тюрьму».

На стук в дверь откликнулся приказчик, и ему Джесси повторил приказ голосом, достаточно громким, чтобы его услышал Картер, находившийся в задней части магазина. Было отчетливо слышно, как Картер шагает по полу. Как только он появился в дверном проеме, Руб бросился прямо перед ним и, приставив пистолет вплотную к груди Картера, скомандовал:

«Отдай мне мою винтовку и мои деньги, не то я снесу тебе голову».

Картер, мгновенно оценив обстановку, ответил: «Ладно», — и, сунув руку в задний карман брюк, вытащил тридцать второго калибра пистолет Смита и Вессона.

Было как раз перед рассветом. Два человека стояли лицом к лицу: один пылал яростью и жаждал мести, другой был хладнокровен, бесстрашен и полон решимости не поддаваться на требования разбойника — на его стороне были закон и справедливость.

Когда блеск пистолета Картера мелькнул перед глазами Руба, разбойник выстрелил, а Картер, предчувствуя выстрел, откинул корпус вправо. Пуля пронзила левое плечо чуть выше ключицы, причинив болезненную рану. Неукротимое мужество Картера не было сломлено ранением, и он мгновенно открыл ответный огонь.



Рубу впервые за всю его криминальную карьеру пришлось стоять и сражаться. Ему случалось «держать на мушке» противников во многих стычках, но здесь силы были равны, а преимущество внезапности было на его стороне.

Картер смело двинулся на разбойника и с твердым нервом нажал на спусковой крючок своего верного револьвера, но Руб после первого же выстрела из пистолета Картера отступил назад и продолжал отступать и отстреливаться, пока не отошел шагов на тридцать и пока сам не сделал пять выстрелов. Как раз когда Картер произвел свой четвертый выстрел, Руб повернулся и, пробежав шагов десять, подпрыгнул на несколько футов в воздух и рухнул ничком на землю, замертво.

Опустившись на колени от потери крови, Картер сумел сделать пятый выстрел. Однако четвертый выстрел из пистолета Картера попал в верхнюю часть живота и, перерезав воротную артерию, вызвал мгновенную смерть. Это был единственный выстрел, который поразил Руба.

Макдаффи и Маршал тем временем с помощью запасного ключа освободились сами и побывали в нескольких местах в городе в попытке раздобыть огнестрельное оружие, чтобы снова поймать Руба. Потерпев неудачу, они добрались до магазина как раз в момент окончания дуэли.

Уходя из тюрьмы, Руб отдал Джесси тот роковой мешок, и пока шла дуэль между Картером и Рубом, Джесси открыл мешок, вытащил пистолет и, бросившись на помощь Картеру, открыл стрельбу.

«Держитесь против него, мистер Картер; я буду с вами», — сказал героический Джесси. Он сделал два выстрела, впрочем, безрезультатно, и первым добрался до убитого разбойника, забрав из его руки дымящийся револьвер. Вся почесть Джесси Хилдрету. Он вписал свое имя в летопись своего народа и эпохи как герой.

Поведение Руба, искавшего встречи с Картером и требовавшего свою винтовку и деньги, считали безрассудным. Однако истина заключается в том, что Макдаффи пересказал ему подробности погони, и Руб знал, что детективы компании Southern Express находятся всего в нескольких милях от них и что под их руководством вооруженные отряды добровольцев прочесывают местность в его поисках. Ему говорили, что переправы на пароме охраняются и что если бы его не арестовали в хижине, он был бы схвачен по прибытии на речную пристань, к которой направлялся.

Руб знал, что ищейки держатся на привязи, готовые быть спущенными по его следам, и что спастись без своей винтовки Марлина, которая была у Картера, будет невозможно. С этим оружием, рассчитанным на шестнадцать патронов, он мог бы держать на расстоянии дюжину человек и, возможно, сумел бы совершить побег. Поэтому его попытка вернуть ее не была безрассудством — это была крайняя мера.


[image: ]
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Джефферсон Дэвис Картер, который вел бой не на жизнь, а на смерть с великим разбойником, был назван в честь президента Конфедерации. Его предки, переселившиеся из Южной Каролины в Алабаму в 1832 году, отличились как солдаты как во время Американской революции, так и в недавней гражданской войне. Молодой Картер родился в 1860 году, не женат и является процветающим торговцем в селении Миртлвуд, шт. Алабама. Он ведет себя тихо и скромно, и столкновение с Рубом Берроу — единственный случай, когда он участвовал в серьезном бою.

Состояние раны Картера вызывало всеобщий интерес, и в его адрес было выражено всеобщее сочувствие. Сейчас он проходит хирургическое лечение в Мобиле и останется там на некоторое время. Пуля из пистолета Берроу сорок пятого калибра пронзила верхнюю часть плеча, пройдя через плечевое сплетение нервов, за чем последовал полный паралич левой руки. Возможно, что при тщательном антисептическом лечении функции нервов удастся восстановить и полностью вернуть подвижность руки. Его общее здоровье восстановилось, но он по-прежнему носит раненую руку на перевязи.

В письме от 18 октября 1890 года губернатор Алабамы Сиу, выражая поздравления должностным лицам компании Southern Express, писал:




«Пребывание разбойника на свободе представляло угрозу не только для штата, но и для всего этого региона страны, и конец его преступной карьере дает нам всем повод для поздравлений. Как бы мы ни предпочли, следуя установленному законом порядку, прийти к более позорному финалу, его стойкость, быстрота реакции и отчаянность помешали этому, но оставляют нам весьма отрадное осознание того, что на законном пути жизни нашлись мужество, присутствие духа и стойкость, которые превзошли качества самого разбойника».



Имя Дж. Д. Картера внесено в список почета как образчик американского мужества и мужественности, проявленных в современности.

Храбрый Джон Макдаффи — что сказать о нем и о его расстройстве из-за того, что его перехитрил его собственный хитрый пленник? Макдаффи сказал курьеру экспресс-компании по прибытии в Линден, с которым беседовал по телефону накануне вечером:

«Я не могу смотреть вам в глаза после всех предостережений, которые вы мне дали вчера вечером».

Взяв его за руку и тепло пожав ее, представитель компании произнес:

«Не падай духом, Макдаффи. Наполеон совершил ошибку при Ватерлоо, Ли совершил ошибку при Геттисберге, а героический Кастер совершил ее, когда поскакал навстречу смерти в долине Биг-Хорн. Люди более великие совершали более крупные ошибки в более значительных обстоятельствах, и если бы не вы, погоня не была бы завершена, а битва — выиграна. „Все хорошо, что хорошо кончается“».



Макдаффи присоединился к детективу Джексону во второй половине дня 2 октября. С того часа он был на передовой, день и ночь участвуя в последовавшей за этим тяжелой погоне. Изнуренный и уставший от тягот преследования, он, возможно, был менее бдительным, чем был бы в противном случае. Человеку свойственно ошибаться.

Было проведено коронерское расследование, и после тщательного опознания тела Руба Берроу был вынесен вердикт о смерти при описанных обстоятельствах. Обработав тело консервирующими средствами, его перевезли в Демополис, шт. Алабама. Здесь сотни людей собрались, чтобы взглянуть на останки великого бандита.

По прибытии в Бирмингем в три часа утра 9 октября ровно тысяча человек ожидали возможности взглянуть на тело великого грабителя поездов. Для сдерживания зевак были привлечены специальные сотрудники. Были сделаны фотографии тела, и в семь часов утра поезд, отправлявшийся из Бирмингема в Мемфис, доставил останки в Саллигент, штата Алабама. Аллену Берроу была отправлена телеграмма с известием о том, что тело покойного Руба будет передано ему в полдень того же дня в Саллигент. Отец прибыл на место, чтобы принять его. Представитель компании Southern Express сказал ему:

«Нам жаль возвращать вашего сына в таком виде, но это лучшее, что мы могли сделать».

«Я не сомневаюсь, — ответил Аллен Берроу, — что его линчевали».



Это мнение укоренилось среди друзей разбойника и в конце концов вылилось в сенсационное письмо, написанное из Вернона, штат Алабама, и опубликованное в бирмингемской газете Age-Herald. В публикации утверждалось, что Руба линчевали, его шея была ужасно сломана, а тело — постыдно изуродовано. И это несмотря на то, что тело было осмотрено корреспондентами газет в Демополисе и Бирмингеме, а также по меньшей мере пятью тысячами человек до того, как оно прибыло в Саллигент. На теле и лице не было никаких следов увечий или каких-либо ранений, за исключением небольшого пулевого отверстия от пистолета Картера.

Останки самого известного бандита современности были преданы земле среди холмов округа Ламар, на тихом кладбище церкви Феллоушип, утром 10 октября 1890 года — как раз на том самом месте, где годом ранее он завербовал Руба Смита в члены своей преступной шайки. Какое удивительное совпадение!

Пистолеты, пояс и винтовка Marlin грабителя поездов были увезены в Мемфис, штат Теннесси, а публикация в мемфисской газете отчета о погоне и поимке, сопровождаемая иллюстрациями пистолетов и патронного пояса и сообщением о том, что оружие будет выставлено на обозрение в ее редакции тем же утром, произвела поразительный и неожиданный эффект. Наплыв посетителей оказался необычайным и упоминается здесь лишь для того, чтобы показать, какой огромный интерес карьера Руба Берроу вызывала у всех слоев общества. Ранним утром первыми посетителями стали разносчики газет, носильщики и клерки. Все хотели увидеть и подержать в руках оружие великого разбойника. Позже купцы, банкиры, юристы, лавочники — все без исключения — оставили свои дела, чтобы посмотреть на оружие. Пистолеты и пояс пришлось поместить в стеклянную витрину, а винтовку повесить вне досягаемости, но толпа все равно продолжала собираться.

Оружие выставлялось на обозрение в течение нескольких дней, и все это время приток посетителей не прекращался. Богатые и бедные, мужчины и женщины, чернокожие и белые — все были охвачены одинаковым любопытством; одни обсуждали деяния бандита с восхищением его мужеством, другие — с выражением отвращения к его преступлениям, но все — с чувством облегчения от того, что он мертв.




ГЛАВА XXI. ТРАГИЧЕСКОЕ САМОУБИЙСТВО Л. К. БРОКА, ОН ЖЕ ДЖО ДЖЕКСОН — ОН БРОСАЕТСЯ С ЧЕТВЕРТОГО ЭТАЖА ТЮРЬМЫ В ОТКРЫТЫЙ ВНУТРЕННИЙ ДВОР С ШЕСТИДЕСЯТИФУТОВОЙ ВЫСОТЫ, ЧТО ВЕКОВОЙ И СМЕРТИ — ЕГО ПОСЛЕДНЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ.




Л. К. Брок, он же Джо Джексон, был помещен в тюрьму в Джексоне, штат Миссисипи, для надежного содержания под стражей двадцать первого июля в ожидании судебного процесса на ноябрьской сессии федерального суда. Он предпочел признать себя виновным и получить пожизненное заключение за преступление, заключающееся в ограблении почты Соединенных Штатов в Бакатунне, штат Миссисипи, 25 сентября 1889 года, вместо того чтобы его везли в Дак-Хилл, поскольку он знал, что его ждет смертная казнь через повешение. Кроме того, он чувствовал, что возмущенные друзья Честера Хьюза, героического пассажира, который, помогая кондуктору Уилкинсону в ту роковую ночь, был хладнокровно застрелен, вероятно, линчуют его, если его привезут туда для суда; и сколь бы бесстрашным и дерзким он ни был, его сердце трепетало при одной мысли о перспективе поездки в Дак-Хилл. Должностные лица компании Southern Express снова и снова говорили ему, что если он раскается в своем решении признать себя виновным в ограблении в Бакатунне и дать показания против Смита, то его признание может быть аннулировано и он сможет потребовать суда за убийство в Дак-Хилле.

Тем временем Руб Смит, не зная о том, что Брок дал признательные показания, уведомил руководство экспресс-компании, что готов выступить свидетелем обвинения против Брока при условии, что по его делу в федеральном суде будет заявлен отказ от обвинения (nolle prosequi). Однако предложение Руба Смита было отклонено, но Броку сообщили о готовности Смита дать против него показания, и таким образом он почувствовал, как петля с каждым днем сжимается все сильнее вокруг него. 22 августа Брок под вымышленным именем Уинслоу, которое он назвал при задержании, написал следующее письмо своему дяде в Плезант-Хилл, штат Луизиана.


Джексон, шт. Миссисипи, 22 августа 1890 г.

Дж. Т. Харреллу, Плезант-Хилл, шт. Луизиана.

Дорогой ——:

Я писал вам некоторое время назад, но так как вы ни не приехали, ни не написали, я пишу снова. У меня есть очень важное дело, которым я хотел бы, чтобы вы занялись, и если вы приедете, я оплачу ваши расходы и заплачу вам любую цену в придачу. Дело, которое я хочу, чтобы вы для меня сделали — это продать мою землю. Не думаю, что будет какая-то сложность продать ее за наличные. Если можете приехать, пожалуйста, приезжайте скорее. Если нет, напишите и дайте знать, приедете ли. Помните, что я хорошо заплачу вам помимо расходов. Я очень хочу вас видеть, как я писал вам ранее; если приедете, приходите в тюрьму и спросите Дж. Б. Уинслоу, а если не приедете, пишите на адрес: Дж. Б. Уинслоу, на имя М. Л. Дженкинса, Джексон, шт. Миссисипи. Мое здоровье очень плохое. Думаю, вам будет трудно это прочитать, я пишу на коленке, у меня нет даже книги, на которую можно положить бумагу. Я не буду ставить свое настоящее имя под этим. Я уверен, что вы все равно узнаете почерк. На этом я закончу, надеясь вскоре увидеться.

С уважением и т. д. Дж. Б. Уинслоу.


P. S. Обязательно приезжайте, и приезжайте в самые ближайшие дни. Я хочу, чтобы моя земля была продана прямо сейчас, безотлагательно, и я заплачу вам щедрую цену за то, чтобы вы съездили и заключили эту сделку за меня. Приезжайте, как только получите это.

Прощайте. Ваш друг.



Мистер Харрелл навестил своего племянника Брока примерно 1 сентября, вскоре после даты написания письма, и впервые узнал, что его племянник обвиняется в убийстве и ограблении поезда. Он понятия не имел, кто такой Дж. Б. Уинслоу, пока не встретился с племянником лицом к лицу в стенах государственной тюрьмы. Сцена была трогательной. Беседа между ними происходила в присутствии тюремного сержанта Монтгомери. Брок не предпринял никаких попыток нанять адвоката или вызвать свидетелей, а лишь выразил желание, чтобы его дядя продал его землю — участок площадью в двести акров, принадлежавший ему в округе Кофе, штат Алабама, — и передал вырученные деньги его матери.

16 октября по предварительной договоренности прокурор США А. М. Ли, полковник Дж. Х. Невилл, специальный адвокат, нанятый правительством для помощи в судебном процессе, и представители экспресс-компании, знакомые с фактами, собрались в Джексоне, штат Миссисипи, чтобы подготовиться к предстоящему судебному процессу над Л. К. Броком и Рубом Смитом. Все эти джентльмены вместе навестили Брока в его камере в тюрьме, и окружной прокурор Ли сказал Броку, что если у него есть свидетели, которых он желает вызвать, он распорядится выдать повестки, и что он волен выбирать, признавать ли себя виновным или нанимать адвоката. Брок тут же подтвердил свое твердое намерение признать себя виновным, которое он столь часто высказывал автору ранее, и заявил, что у него нет денег и он не намерен нанимать никаких адвокатов. Он сказал, что готов дать показания против Смита, но заметил:

«Что подумают обо мне люди за это — посмотрите, как мир относится к Бобу Форду?»

Когда ему сказали, что все беспристрастные и христианские люди одобрят его за то, что он встал на сторону честности и правды, он добавил:

«Ну, Библия не слишком хорошо отзывается об Иуде Искариоте».

И таким образом стало легко обнаружить, что злосчастный преступник борется с противоречивыми мыслями. С одной стороны, перед ним стояла неизбежность обвинительного приговора и позорной смерти от рук палача, с другой — пожизненное заключение с дополнительной альтернативой выступить свидетелем против своего подельника по преступлению и помочь доказать его вину. Он часто говорил:

«Я предпочитаю смерть пожизненному заключению, ибо что такое жизнь без свободы».

В субботу, 8 ноября, за два дня до своего самоубийства, он сказал сокамернику, у которого была поношенная и старая шляпа:



«Тебе нужна новая шляпа; можешь забрать мою в понедельник».

Судя по этим словам, Брок явно решил покончить с собой. Около девяти часов утра 10 ноября 1890 года, в день, назначенный для его суда, детектив Томас Джексон и федеральный маршал Мэтьюз отправились в здание тюрьмы, чтобы доставить заключенного в федеральный суд, как ему и было объявлено ранее. Сержант Монтгомери направил тюремного надзирателя, на которого была возложена особая обязанность следить за Броком, привести его в свой кабинет, где арестанта ожидали детектив и маршал. Ночью его содержали в одной из камер на первом этаже тюрьмы, но днем ему разрешалось находиться в одной из караулок, расположенных на третьем этаже здания. Заключенный находился в этой комнате, когда за ним пришел надзиратель, чтобы отвести в кабинет сержанта. Как только надзиратель собрался отпереть дверь, Брок подошел к зарешеченному окну комнаты и, поманив стоявшего во дворе тюрьмы сокамерника, выбросил в окно следующую записку:


10 ноября 1890 г.

Всем, кто это прочтет: пишу это, чтобы сообщить вам, что мое имя Л. К. Брок; я родился и вырос в округе Кофе на юго-востоке Алабамы, и я не виновен в преступлении, за которое нахожусь в заключении. Я невиновен, Бог небесный знает это. Я все это время страдал за чужое преступление. 29 сентября я написал Л. Б. Моусли, заместителю маршала США в Джексоне, шт. Миссисипи, чтобы он приехал и записал имена моих свидетелей. Он до сих пор не приехал. Я не верю, что письмо вообще было отправлено ему. В течение августа у меня была лихорадка, и на верху (днем) не на чем было лежать, кроме пола, я падал в обморок 25 или 35 раз от слабости. Я рассказываю это, чтобы показать или дать вам представление о том, как со мной обращались. Они намерены принудить меня к суду без моих свидетелей. Вы можете показать это кому угодно, если хотите.

С уважением, Л. К. Брок.




Надзиратель, отперев дверь комнаты, объявил, что пришел отвести его в кабинет сержанта, где маршал и детектив Джексон ожидали его, чтобы доставить в зал суда. «Хорошо», — сказал Брок и немедленно последовал за надзирателем.

Тюремные камеры расположены в четыре яруса, друг над другом, вокруг большого коридора длиной в восемьдесят рублей, образующего открытый внутренний двор глубиной в шестьдесят футов. Когда заключенный поднялся на верх лестницы, к двери своей комнаты, вместо того чтобы спускаться вместе с надзирателем, он повернул в коридор и начал подниматься по лестнице, ведущей на четвертый этаж. В то же время он выхватил жуткого вида нож, который он каким-то непостижимым образом раздобыл и спрятал, и велел охраннику отступить, иначе он его порежет. Сержанту Монтгомери тут же сообщили о необычном поведении заключенного, и он в сопровождении детектива Джексона и маршала Мэтьюза немедленно направился в ротонду суда и спросил заключенного, что тот имеет в виду под таким поведением. Брок в это время спокойно ходил туда-сюда по полу четвертого этажа, размахивая ножом, и сразу же заявил о своем намерении прыгнуть вниз на землю и покончить с собой. Тем временем записка, выброшенная из окна, была передана тюремным чиновникам, и Брока попросили назвать лицо, которому он передал письма с просьбой вызвать свидетелей. Он отказался это сделать, но заявил, что компания Southern Express намерена отправить его по ускоренной процедуре («railroad») либо на виселицу, либо на пожизненное заключение, не предоставив ему даже подобия защиты, на что маршал Мэтьюз заверил его, что он не пойдет под суд без адвоката, и добавил, что проследит за тем, чтобы все желаемые им свидетели были вызваны.

Брок отказался спускаться и, несмотря на заверения и уговоры офицеров, продолжал повторять о своем намерении совершить роковой прыжок. Суровое и решительное выражение лица отчаявшегося человека, его хладнокровное и собранное поведение убеждали всех, кто видел и слышал его, что вскоре разыграется страшная трагедия.

В этот момент заключенный поставил стол у перилок балкона, взобрался на него и заявил, что он одинок и у него нет друзей на свете, и он предпочитает смерть пожизненному заключению. Он попросил сообщить телеграммой о его смерти его дяде, мистеру Харреллу, который находился в Джексоне (хотя заключенный этого не знал), и отправить его тело матери.

Сержант Монтгомери тем временем задумал взобраться по решетчатым стенам внутреннего двора и, пока остальные офицеры будут отвлекать его внимание, добраться до четвертого этажа прямо под ним, опрокинуть стол и, прежде чем заключенный успеет восстановить равновесие, скрутить его и предотвратить самоубийство. Сбросив сюртук и шляпу, сержант поднялся до третьего этажа, но тут его уговорили не рисковать жизнью в столь опасном предприятии, так как заключенный несомненно пырнет его ножом, прежде чем он успеет осуществить свой замысел. Тогда он спустился вниз.

Офицеры наперебой взывали к мужеству заключенного и умоляли его отказаться от рокового замысла. Наконец детектив Джексон и маршал Мэтьюз бесшумно поднялись по лестнице и остановились на площадке прямо за заключенным, примерно в шести футах от него, продолжая убеждать его спрятать нож и спуститься вниз. Детектив Джексон, подойдя к заключенному на три-четыре фута, сказал:

«Джо, ты же не собираешься прыгать?»

«Да, собираюсь», — ответил заключенный и, шагнув со стола на перила, бросился головой вперед в жуткую пустоту. Переворачиваясь в быстром падении на вымощенный камнем коридор глубиной в шестьдесят футов, он рухнул вниз, разбитый и кровоточащий, с глухим звуком, который разнесся эхом по длинным ярусам камер, из которых испуганными глазами его сокамерники смотрели в онемем ужасе на столь потрясающую трагедию, от которой у сильных мужчин стыла кровь в жилах и бледнели лица. Несчастная жертва собственного отчаяния промучилась около часа без сознания, его тело содрогалось в ужасных судорогах, пока не наступила смерть. Он был похоронен на тюремном кладбище в Джексоне в пять часов вечера в день своей смерти.

Автор, неоднократно навещавший Брока во время его заключения в Джексоне, с удовольствием снимает с должностных лиц государственной тюрьмы любые обвинения в жестоком обращении с заключенным.

Заключенный не предпринимал никаких попыток обеспечить явку свидетелей; более того, он неоднократно заявлял, что у него их нет. Написанное и выброшенное из окна заявление, следовательно, не заслуживает доверия. За несколько минут до своего самоубийства он чистосердечно признался, что тюремное руководство обращалось с ним справедливо.

При его осмотре после смерти были найдены следующие строки, свидетельствующие о том, что дерзкий разбойник в часы раздумий вкусил горькие плоды отчаяния и раскаяния, столь метко здесь описанные:




“How wise we are when the chance is gone,

And a glance we backward cast.

We know just the thing we should have done

When the time for doing is past.”










ГЛАВА XXII. СУД НАД РУБОМ СМИТОМ ЗА ОГРАБЛЕНИЕ ПОЧТЫ В БАКАТУННЕ — БЕЗУСПЕШНОЕ АЛИБИ — ЛЖЕСВИДЕТЕЛИ — БЛЕСТЯЩИЕ РЕЧИ — ОСУЖДЕНИЕ И ПРИГОВОР.




Трагическая и потрясающая смерть Л. К. Брока, он же Джо Джексон, хотя и посеяла смятение среди его сокамерников и несколько нарушила спокойствие суда, не остановила ход правосудия. Суд над Рубом Смитом за ограбление почты в Бакатунне продолжался в федеральном суде под председательством судьи Р. А. Хилла так, будто ничего не произошло. Для подсудимого было не столь важно, судящаяся ли его сейчас или позже. Он уже был осужден судом штата за ограбление экспресса и приговорен к тюремному заключению сроком на десять лет.

Его защиту искусно и умело вел полковник Джон А. Блэр из Тьюпело, шт. Миссисипи. Правительство представлял капитан А. М. Ли, окружной прокурор США, который блестяще представил дело от имени обвинения. Капитану Ли помогал полковник Дж. Х. Невилл, блестящий прокурор Второго судебного округа штата Миссисипи. Полковник Невилл успешно вел обвинение по делу об ограблении экспресса и благодаря своему знакомству с фактами и признанному мастерству был нанят Министерством юстиции для помощи в судебном преследовании.

Сам факт преступления (corpus delicti) был доказан показаниями кондуктора, машиниста, курьера экспресс-компании и железнодорожного почтового агента. Нил Маккаллистер, весьма здравомыслящий цветной человек, в хижине которого грабители провели два дня непосредственно перед происшествием, опознал в Рубе Смите одного из мужчин, занимавших его хижину и исчезнувших утром в день ограбления. У. Д. Кокран, эрудированный фермер из окрестностей, также опознал Смита как человека, находившегося в той местности за два дня до ограбления поезда. Показания Маккланга, изложившего все детали ограбления со слов Смита, были подтверждены машинистом и другими работниками поезда. Письма, написанные Смитом, и его предложение выступить свидетелем обвинения против Брока, от которого отказались, — все это составило звенья цепи улик против него, которые мастерство и умение адвоката защиты не смогли ослабить или разорвать. Отец подсудимого показал, что его сын спал в его доме в округе Ламар в ночь ограбления в Бакатунне. Джеймс Баркер и Джаспер Смит, первый из которых приходился подсудимому дядей по браку, а второй — двоюродным братом, оба беспринципно и безрассудно лжесвидетельствовали в поддержку пытавшегося быть установленным алиби.

В качестве подходящей кульминации судебного процесса, и без того прославленного предшествовавшими ему трагическими событиями, Джеймс Баркер и Джаспер Смит были арестованы за лжесвидетельство сразу же после того, как сошли с места для свидетелей. Поскольку заседало Большое жюри, им тут же предъявили обвинение, и, поняв, что любая защита бесполезна, оба признали себя виновными. Джеймс Баркер был приговорен к трем годам, а Джаспер Смит — к двум годам каторжных работ в Детройте.

В связи с арестом свидетелей подсудимого за лжесвидетельство родился забавный анекдот о полковнике Блэре. Джим Маккланг, приятель Смита, содержался в тюрьме Джексона в ожидании суда в качестве свидетеля из-за отсутствия залога. Когда Джеймс Баркер и Джаспер Смит были арестованы, они послали за полковником Блэром, который отправился в тюрьму навестить их. Войдя, полковник Блэр застал Джима Маккланга за пасьянсом в тюремном коридоре. Джим совершенно неграмотен, но обладал изрядной долей шутовского юмора, что делало его интересным свидетелем. Между полковником Блэром и Джимом Макклангом состоялся следующий диалог:

Полковник Б. — «Доброе утро, Джим. Как ты себя чувствуешь сегодня утром?»

Джим МакК. — «Так себе, полковник — чувствую себя неважно. А вы как?»

Полковник Б. — «Первоклассно, Джим, но я не удивлен, что ты чувствуешь себя неважно. Не понимаю, как может чувствовать себя хорошо человек, который (намекая на его показания против Смита) упек своего друга в тюрьму, как это сделал ты».

Джим МакК. — «Ну так послушайте, полковник. До того как вы пришли в это дело, в тюрьме был только один мой друг, а теперь вы тут возитесь с делом с прошлой весны, и у вас там уже трое. Как же так? Э?»

Эта шутка была обращена против одаренного и блестящего адвоката. Он был бессилен остановить течение событий, увлекших и его подзащитного, и свидетелей прямиком в тюремную камеру.

18 ноября 1890 года маршал привел Руба Смита к барьеру суда, и председательствующий почтенный судья спросил его, есть ли у него что сказать в отношении того, почему приговор суда не должен быть вынесен ему за преступление, в котором он признан виновным. Заключенный ответил, что ему больше нечего сказать, после чего судья Хилл обратился к нему со следующими словами:

«Мистер Рубен Смит, преступление, в котором вы признаны виновным и за которое в качестве председательствующего судьи этого суда я обязан назначить вам наказание по закону, заключающееся в заключении на каторжные работы в тюрьме до конца вашей естественной жизни, — это насильственное и дерзкое ограбление почты Соединенных Штатов. Это преступление является тяжчайшим преступлением, известным законам Соединенных Штатов, за исключением убийства и государственной измены, и карается самым суровым наказанием, помимо смертной казни. Причина этого заключается в том, что грабитель обычно идет на грабеж с решимость убить своих жертв, если это необходимо для достижения его цели.

«Печально видеть молодого человека вроде вас, который честной и добродетельной жизнью мог бы стать достойным и полезным гражданином, наслаждающимся благами самого изысканного и возвышенного общества, изгнанным, так сказать, из всего, что делает жизнь желанной. Дурные последствия вашего преступления не ограничиваются вами лично. Ибо ради того, чтобы избавить вас от наказания за ваше преступление, не менее пяти членов вашей семьи и друзей лжесвидетельствовали, чтобы обеспечить алиби в вашу пользу, за каковое преступление двое из них уже признали себя виновными и приговорены к отбыванию сроков на каторжных работах в тюрьме — наказание, тем более тяжкое по своим последствиям, что оно касается не только их самих, но и их беспомощных семей и детей.

«Как ни печальны эти последствия, вы можете — и это ваш долг — раскаяться в своем преступлении против законов штата и нации, против вашего Создателя, вашей семьи и вашего собственного благополучия и начать новую жизнь, строго подчиняясь всем законам Бога и человека, и в особенности правилам тюрьмы, в которой вы будете содержаться. Если вы сделаете это, со временем Президент может даровать вам помилование; но независимо от того, будет ли оно даровано, в ваших же интересах подчиняться всему, что от вас потребуется, а также использовать все предоставляемые вам средства для совершенствования вашего разума и нравственности и подготовки к судному дню.

«Я убежден, что если вы будете вести себя подобающим образом, к вам будут не только относиться хорошо, хорошо одевать и кормить, но и оказывать столь же мягкое обращение, какое позволяют обстоятельства.

«Пообещаете ли вы мне следовать этому совету? (Заключенный приглушенным тоном ответил: «Я буду следовать вашему совету».)

«Приговор суда и закона гласит: за преступление, в котором вы признаны виновным, вы должны быть переданы начальнику тюрьмы штата Огайо в Коламбусе и содержаться там на каторжных работах в течение всей вашей естественной жизни».




ГЛАВА XXIII. ЗАКЛЮЧЕНИЕ.




«Простая сказка хороша, когда звучит правдиво».

Если читатель разочарован тем фактом, что герой этого повествования не был надежден ореолом княжеского богатства; что он не был изображен рыцарем более романтического толка и что поборник на ниве грабежа и разбоя не носит золотых шпор и медного шлема, то вина лежит не на авторе, а скорее на народном заблуждении, которое предполагает подобные иллюзорные результаты.

Стандартным вопросом всех, кто интересовался его карьерой, был: «Куда Руб Берроу девал свои деньги?»

Порукой тому служит достоверность утверждения о том, что во всех восьми ограблениях поездов, от Бен-Брука в Техасе до Фломатона в Алабаме, если считать его долю равной доле его подельников по преступлению, Руб Берроу добыл не более пяти тысяч пятисот долларов. Весной 1887 года он инвестировал около четырех долларов, купив вместе с братом долю в одну вторую на несколько акров земли в Техасе. Вскоре после ограбления в Дженоа он приобрел за шестнадцатьсот долларов ферму в округе Ламар, на которой в настоящее время проживает его отец, заплатив четыреста долларов наличными и выдав вексель на двенадцать долларов. Несколько недель спустя после ограбления в Бакатунне этот вексель через его отца был погашен, причем часть использованных денежных знаков впоследствии была опознана как часть похищенного в Бакатунне. Остаток — жалкую сумму в три тысячи пятьсот долларов — он потратил на тщетные попытки избежать неустанной погони, организованной против него, которая сделала последние годы его жизни невыносимым бременем.

Осенью 1889 года Руб Берроу через одного из своих родственников сделал предложение сотрудникам компании Southern Express о сдаче властям на том условии, что его не будут судить за убийство Хьюза или Грейвса. Это предложение, разумеется, было незамедлительно отклонено.

Л. К. Брок, он же Джо Джексон, после своего ареста заявлял, что одно время решил добиваться встречи с детективом Джексоном с целью выдвинуть какие-то условия собственной капитуляции, но после отклонения предложения Руба он оставил эту затею.

Будучи беззаконниками по своей природе, воспитанию и стремлениям, эти люди испили горькую чашу преступности до дна и, несомненно, жаждали освободиться из сетей, которые опутали их и которые, подобно мстящей Немезиде, преследовали их до самого конца.

Компания Southern Express потратила независимо от всяких наград около двадцати тысяч долларов на поиски этой шайки грабителей поездов. Общая сумма объявленных наград за Руба Берроу составила около 3500 долларов. Награды в размере 1000 долларов от правительства Соединенных Штатов и 250 долларов от штата Миссисипи до сих пор не выплачены, поскольку формулировки законов как федерального уровня, так и уровня штата, в соответствии с которыми были назначены награды, требовали вынесения обвинительного приговора в суде.

Инспектор А. Г. Шарп из Почтовой службы Соединенных Штатов, который весьма ревностно добивался выплаты наград, предложенных правительством, пишет от 17 декабря 1890 года следующее:


«Будучи недавно в Вашингтоне, я поднял вопрос о вознаграждении за поимку Руба Берроу и Джо Джексона перед генеральным почтмейстером и главным инспектором и настойчиво требовал выплаты наград за обоих с отказом от требования судебного приговора. Я считаю эти претензии справедливыми, а здравый смысл подсказывает необходимость незамедлительной выплаты. Я убежден, что генеральный почтмейстер примет мой совет во внимание и награды за обоих будут выплачены полностью. Однако об этом я не могу говорить с абсолютной уверенностью; тем не менее, судя по ответу генерального почтмейстера на мои настоятельные просьбы, я считаю себя вправе утверждать, что у меня есть веские основания полагать, что он отдаст распоряжение о выплате наград».



Все остальные вознаграждения за поимку Руба Берроу были выплачены Картеру и его сообщникам. Награды за Брока и Смита, за исключением тех, что были предложены правительством и штатом Миссисипи, также были выплачены заинтересованным лицам.



Уильям Брок из Техаса никоим образом не приходился родственником Л. К. Броку. Эти два человека никогда не встречались, и то, что двое соратников Берроу носили одинаковые фамилии, было чистой случайностью.

Вновь возникает вопрос: «Окупается ли грабеж поездов?»

Перед нами были люди, чьи пагубные наклонности, взлелеянные дурным окружением, воспламенили в них страсть к беззаконию. Их сильные руки поднялись против законов Бога и человека ради честолюбия. Они любили грабеж ради наживы.

Взгляните на незавидную участь пяти человек, связавших свои судьбы воедино, начиная с момента ограбления в Дженоа в декабре 1887 года. Уильям Брок, хоть и приговоренный к короткому сроку заключения, пронесет через всю свою жизнь клеймо бывшего каторжника. Руб Смит переступил мрачный порог тюрьмы, в которой ему суждено провести оставшиеся дни своей жизни — участь более ужасную, чем смерть.

Руб Берроу, Джим Берроу и Л. К. Брок покоятся в неосвященных могилах, память о них поддерживается лишь воспоминаниями об их зверских деяниях, оставляя их родных и близких горько осознавать ту истину, что




“The evil that men do lives after them;

The good is oft interred with their bones.”







Истинно так: «дорога преступающего закон тяжка» — «ибо что посеет человек, то и пожнет».


Примечания транскриптора

Знаки препинания, дефисы и правописание были приведены к единообразию в тех случаях, когда в оригинальной книге обнаруживалось преобладающее предпочтение; в противном случае они не изменялись.

Орфографические ошибки и плохая пунктуация в некоторых письмах были сохранены.

Простые опечатки были исправлены; несоответствия в кавычках были устранены, если изменение было очевидным, в противном случае они были оставлены несогласованными.

Иллюстрации в этой электронной книге были размещены между абзацами и вне цитат. В версиях этой электронной книги, поддерживающих гиперссылки, ссылки на страницы в списке иллюстраций ведут к соответствующим иллюстрациям.
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